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The Story of the Discovery and 
Translation of THE GOSPEL 
ACCORDING TO THOMAS 


The remains of an extraordinary 
Coptic library, lost for 16 centuries and 
discovered in 1945 in a ruined tomb 
near Nag Hamadi, Upper Egypt, has 
yielded an extensive collection of logia, 
an anthology of 114 “sayings of Jesus,” 
now published for the first time in their 
entirety. Preserved by dry sands cov- 
ering what was apparently a thriving 
Gnostic community, 13 leather-bound 
papyrus volumes were found in jars in 
a cliffside by Egyptian peasants. Alone 
among the 49 works contained in them, 
THE GOSPEL ACCORDING TO THOMAS has 
created a stir similar to that which fol- 
lowed the finding of the Dead Sea 
Scrolls and has engaged the attention 
of the public at large as well as that of 
the learned world. 

This document, containing many say- 

ings never before seen, in addition to 
those resembling New Testament and 
patristic texts, is an exceptional find. 
It is one of the earliest manuscripts re- 
lated to the New Testament, and is 
based in fact, according to the editor- 
translators, on “a work the primitive 
(continued on back flap) 
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“Having worked with the trans- 
lators at some length last year in 
Holland, I am glad to commend 
this publication. THE GOSPEL AC- 
CORDING TO THOMAS will exert 
considerable influence on a num- 
ber of scholarly fields. It advances 
our knowledge of developing sec- 
ond-century Gnosticism; it offers 
many important implications for 
the history of the text of the New 
Testament; it provides help in ad- 
vancing the form-critical analysis 
of the history of the sayings of 
Jesus; it underscores the impor- 
tance of the Jewish-Christian 
church during the first two cen- 
turies. 

“All in all, its publication is of 
far-reaching significance. It is 
bound to be the storm-center of 
debate, both academic and popu- 
lar, and bound also to provide new 
material for new conceptions of 
the history of the Gospels.” 


PauL MINEAR 
Professor of New Testament, 
Yale Divinity School 
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PRELIMINARY REMARKS 


What follows is nothing more than a fragment of a work 
which is much more extensive and complete: a critical, scholarly 
edition of The Gospel according to Thomas, which will include a 
long introduction devoted to the various problems—philolo- 
gical, historical and exegetical—which have been raised by the 
document, as well as the Coptic text of the writing, a translation 
in German, French or English, a commentary consisting of 
detailed notes, and an index of Coptic and Greek terms. This 
volume will be published in the near future. In view, however, 
of certain technical difficulties which have delayed the printing 
and publication of the larger work, we think it wise to make 
available in advance this extract. The Gospel according to Thomas 
is a document so important, the announcement of its discovery 
and what has already been said concerning it have evoked so 
great a curiosity on the part of the general public and so great 
an interest on the part of the scholarly world, that it is impossible 
for us to delay its publication further or to decide otherwise. 

By extracting this section of the coming edition and by 
publishing it beforehand, we have intended above all to 
furnish a preliminary working tool for purposes of instruction 
and research, so that our colleagues may proceed on the solid 
ground provided by the text itself, here transcribed and oc- 
casionally reconstructed, and may more easily judge its trans- 
lation, which has been made as literal as possible. 

The numerals which appear at the top and in the margin 
of the left-hand pages refer to the plates of the photographic 
edition of the manuscript, which we owe to Dr. Pahor Labib 


Vv 


Preliminary Remarks 


(Coptic Gnostic Papyri in the Coptic Museum at Old Cairo, vol. I, 
Cairo 1956, pl. 80, line 10-pl. 99, line 28). The numerals which 
appear at the top of the right-hand pages, or have been inserted 
within parentheses on these pages, correspond to the numbers 
of the 114 /ogia, which represent our enumeration within this 
collection of “Sayings of Jesus”, which comprise almost 
exclusively the present “Gospel”. 

The critical apparatus and the notes refer only to the con- 
stitution and the primary interpretation of the text. A summary 
list of scriptural parallels or echoes has been added in the form 
of an appendix. The variants, the extra-canonical parallels, the 
testimonies of the indirect tradition relative to this or that 
logion, the Semitisms which here or there lie beneath the surface, 
and other analogies, will be expounded in the commentary 
of the authoritative edition. 

The manuscript, now preserved in the Coptic Museum of 
Old Cairo, has been collated there, in October 1956, by three 
of us. It belongs to one of the thirteen volumes which together 
form the Gnostic library found, about 1945, in the neighborhood 
of Nag-Hamadi (Upper Egypt); this volume is Codex III of 
our classification. The Codex must probably be dated either in 
the second half of the Fourth Century A.D. or in the beginning 


of the Fifth Century A.D. But the original of The Gospel 
according to Thomas—the second of the seven writings contained 


in this volume—goes back much earlier. We are dealing here 
with a translation or an adaptation in Sahidic Coptic of a work the 
ptimitive text of which must have been produced in Greek about 
140 A.D., and which was based on even mote ancient sources. 

The English text of this edition has been read by Paul S. 
Minear of Yale University Divinity School. 
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For further details see: 


H.-Ch. Puscu, Une collection de Paroles de Jésus récemment re- 
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THE GOSPEL ACCORDING TO THOMAS 


ely telnet he 


80 10 naer Ne MWaxe C@HTI' ENTare ETONY’ 
SOoT ATW ayegaicoy NG amavAoC 
12Yoraac ewaac (1) anw mexay xe me 
TAQE COEPAHMEA MNEEMyaxe qna 

14 x5 tre an Artaor (2) exe se ANTEC’ 
Ao Nor net wysme ewe wane’ 

16 SINE ATW QOTAN' EYWANGINE YMA 
WTPTP avw eyWanwTopTp yrap 

18 (blank) WIHpe avw qnap 
ppo ex. neTHpe (3) mexe se xe erie 

20 X00C NATH NSF NET CWR on THYTH 
SE EIC OMMTE ETANTEPO OM TIE € 

22 exe NoaAHT Map woprt' EpoTn NTE 
THE ETYANKOOC NHTN KE con oa 

24 'Aacca eee NTAT Nap wopmn’ epwTh 
AAAA TANTEPO CATIETHOOTI' ATW 

26 carmeTHBaN’ goTan eTeTHYAN 
COTWH THYUTM TOTE CeNacoTW 

81 tHe avW TETHAGIAE SE NTWTN re 

2MWHpe ATesWT ETON etre ac 
TETNACOTWN THUTH AN ere TETH 

4 qoor on OTANTOHRE ATW NTWTH 
Tte TANTOHRE (4) mexe se qnaxnay an 

6 NGS MESS NOAA on re Oo ED €Xne 
OTKOTES NYHPe WHA egon cawey 

8 nooor ethe mtoroc ATION ATW 
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Log. 14 


These are the secret words which the Living Jesus 
spoke and Didymos Judas Thomas wrote. 

(1) And He said : 

Whoever finds the explanation (épuyvetx) of these words will 
not taste death. (2) Jesus said: 

Let him who seeks, not cease seeking until he 

finds, and when (érav) he finds, he will 

be troubled, and when he has been troubled, he will 
marvel and he will 

reign over the All. (3) Jesus said: If 

those who lead you say to you: 

“See, the Kingdom is in heaven’’, 

then the birds of the heaven will precede you. 

If they say to you: “It is in the sea (O¢Aucox),” 

then the fish will precede you. 

But (4\«) the Kingdom is within you and 

it is without you. If (érav) you (will) 

know yourselves, then (rét<z) you will be known 

and you will know that you are 

the sons of the Living Father. But (8é) if 

you do not know yourselves, then you 

ate in poverty and you 

are poverty. (4) Jesus said: The man old in days will not 
hesitate to ask 

a little child of seven 

days about the place (rém0c) of Life, and 

he will live. For many who are first shall become last 


Pies 12088 


10€ avw Neewwne ova ovwT (5) mexe se 
COTWH TIETATIATO ATIEKQO EhoX’ 

12 avw NeeHTt EpoR’ ynaswramn ehod 
NAR’ AN Aaav TAP EYOHTU EYNAOTWND 

14 ehod an (6) avxnorvgy Nor Ney MaeHTHe 
mexay Nay AE K'OTWY eTPNPNHcTETe 

16arw ey TE GC ENAWYAHA entat ede 
HAOCTHH av ENapmapaTHper €or 

18 Horovwa' exe se XE ATIPXe GOA av 
WW TIETETAAOCTE MAOY’ ATTPAay Ee 

20 cesoAn’ THpos ehod amento ebod 
NTE AM aay TAP EYOHTI EyNaory 

22 wong ehod an ar An Aaa ecpooRe er 
Nasw oreyn GoAmey (7) mexe 1c oF 

24 MAKAPION ME MAOTES IAEI ETE 
TIPWAE NAOTOAL, ATW NTEMMOoTE 

26 wre ppwre avw hat Mor mMpw 
AE TTAEL ETE TIAOTED NAOTOALYL AT 

28 Ww TLAOTES HAWWITE ppwwre (8) avw ne 
Bay ABE EMpPwwne THT ATOTWOE 

30 Ppangnr’ TIAGS HTAQNOTXE NTeCga 
Bo eoadacca aycwk oc eppal 

32 oN @adacca ec.rco NTHT HKOVE! NH 


Opal NOHTOY ayoe avnos NTAT enta 


21 NTME sic; 7. NTME? 


28 sic; /. TIPWAE NAWJWITE MAOTES 


Log. 5-8 


and they shall become a single one. (5) Jesus said: 
Know what is in thy sight, 

and what is hidden from thee will be revealed 

to thee. For (yép) there is nothing hidden which will 
not be manifest. (6) His disciples (u«®yrhs) asked Him, 
they said to Him: Wouldst thou that we fast (vjoredew), 
and how should we pray (and) should we give alms (Aenuoovvy), 
and what diet should we observe (xapatnpetv) ? 

Jesus said: Do not lie; 

and do not do what you hate, for 

all things are manifest before Heaven. 

For (yép) there is nothing hidden that shall not 

be revealed and there is nothing covered that 

shall remain without being uncovered. (7) Jesus said: 
Blessed (uaxépios) is the lion which 

the man eats and the lion 

will become man; and cursed is the man 

whom the lion eats and 

the lion will become man. (8) And He said: 

The Man is like a wise fisherman 

who cast his net 

into the sea (@4Aaccx), he drew it up 

from the sea (@éAxcc) full of small fish; 

among them he found a large (and) good fish, , 

11 “‘what” or “him who”. 

15 read: “How wouldst thou’, 


20 “Heaven”: perhaps originally “the Truth’. 
28 read: “the man will become lion”. 
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34 Novy” NGI TIOTWOE PPanone’ AQGNOT 
xe nnKoves THpos NTHT ehod e[re] 
CHT €COAAACCA AYCWTI ATINOG 

2 tht Mwpie gIce METE OVH MAAKE MAOY 
EcwTA Maper'cwTa (9) mexe se we CIC OH 

4are ager eho Nor meT'ciTe aAgKsS) TOOTY 
AOE Re AMOEINE MEN OE en Beets 

6 ave NOT Noa AaTe ATRATY OT onNkKooTe 
ATOE exnt THETpPA ATW ATLOTSE NOTHE 

8 EMECHT ETKAQ ATW ATLOTTETE onc $2. 
pal emme arw onkoore ATOE exnt Muyo 

10 TE ATWST' ATIES POS ATW ATU OTOMOT 
ATW Agnkoore ge exn TIKAQ ETHANOTEY’ 

12 avw ayy Kaproce eppal eTMe enanory’ at 
er NCe EcoTE avw we XOvwWT ecoTe 

14 (10) mexe se xe acinovxe HOTKWOT ExN 
TIROC AOC ATW EIC QHHTE Taped epog’ 

16 wantegxepo (11) mexe se we Teese Napma 
pave avw TETHTME KAO NaAprtapate 

18 AvW NETAOOTT CEOND AN ATW NETONOD 
CENAMOT AN NQooT NETETHOTUWA' 

20 ATEeTMOOTT’ NETETNEIPE AAOLY ATIC 
TONO QOTAN eTETHIYAntywre own oT 

22 OGIN OF WeETETNAAY ow tboor eTeTN 
12/13 ager for acyeys ? 
14 A€iINOWxXE perhaps for Acler ENOWRE ? 


19 NETETHN sic; 1. eneTeTH 
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Log. 9-11 


that wise fisherman, he threw 

all the small fish 

down into the sea (@4Ax00x), he chose the large 

fish without (ywpics) regret. Whoever has ears 

to hear let him hear. (9) Jesus said: See, 

the sower went out, he filled his hand, 

he threw. Some (seeds) (uév) fell on the road; 

the birds came, they gathered them. Others 

fell on the rock (rétex) and did not strike root 

in the earth and did not produce ears. 

And others fell on the thorns; 

they choked the seed and the worm ate them. 

And others fell on the good earth; 

and it brought forth good fruit (xapzéc); 

it bore sixty per measure and one hundred twenty per measure. 
(10) Jesus said: I have cast fire upon 

the world (xécuoc), and see, I guard it 

until it (the world) is afire. (11) Jesus said: This heaven shall 
pass away (xapayewv) and the one above it shall pass away (napcyewv), 
and the dead are not alive and the living 

shall not die. In the days when you devoured 

the dead, you made it alive; 

when (é7«v) you come into light, 


what will you do? On the day when you 


14 “I have cast’; read probably: “I have come to cast” (comp. p. 83, 32), 
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O NOTA ATETNHEIPE ATICNAT QOTAN AEe 


24 ETETNWAWWME NCHAT OF TIE ETE 


THNAag’ (12) mexe AAAOGHTHE MIC S€ TH 

26 coovn XE KNahwK NTOOTM HA’ THe 
ETHAP NOS EOpal exw Mexe 1c Nay 

28 XE TIAA NTATETHE! MAAT ETETHA 
Bok’ qa takwhoe markasoc Trae! NTA 

30 TE AN TIKAO wuwrne eThaTgy (13) mrexe se 
NHNEQAAGHTHC XE THTWHT NTETH 

32 w00c Maer KE CEINE NMA MexaAyY NAY 
NSY CLAWM TIeTpoe we eKEmMe HoTaT' 

34 TeNOC NAmaroc BoA Hagl Nor aae 
@AlOc SE KEINE NHOTPW.KE AcbrNoco 

2 poe HPANOHT MESA NA NGF @WMAC 
BE 1CaAg POAWE TATATIPO MAW ATE’ art 

4 eTpaxooc XE E€REINE NMEA’ THEXe FHC 
BE ANOK' TreK'cag an ETter ARCH AK TOE 

6ehoN on Trac ethphpe tTaer anon’ 
NTACHYITE ATW ACfsiTE SESE RS 

8 AAW MAY HIJOAT" MWAxe i NTAPEow 
MAC ae er wa neg'uheep’ arxnory’ xe 


10 NTarc Zooe XE oy NAR MEexXag’ Nay NGI 
OWAAC KE EMYAN' AW NHTH OTA ON NWA 
12 XE NTayxRooy Naes TETNAYY WNE NTE 


TNNOVXE Epoer avw NTEOTRWOT er € 


32 EINE sic; 1. CFEINE 
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Log. 12-13 


were one, you became two. But (3¢) when (8rav) 
you have become two, what will you do? 

(12) The disciples (ua6yrh¢) said to Jesus: 

We know that thou wilt go away from us. Who is it 

who shall be great over us? Jesus said to them: 

Wherever you have come, you will 

go to James the righteous (8txatoc) 

for whose sake heaven and earth came into being. (13) Jesus said 
to His disciples (u«Oyrh¢): Make a comparison to Me and 

tell Me whom I am like. Simon Peter 

said to Him: Thou art like a 

righteous (dtxaroc) angel (&yyedoc). Matthew said to Him: 

Thou art like a wise (giAdcogpoc) man of understanding. 

Thomas said to Him: 

Master, my mouth will not at all (6Aw<) be capable 

of saying whom Thou art like. Jesus said: 

I am not thy Master, because (éret) thou hast drunk, thou hast 
from the bubbling spring (xy) which I [become drunk 
have measured out. And He took him, He withdrew (d&vaympeiv), 
He spoke three words to him. 

Now (8) when Thomas came to his companions, they asked him: 
What did Jesus say to thee? Thomas said to them: 

If I tell you one of the words 

which He said to me, you will take up stones and 

throw at me; and fire will come from 


7 “measured”; perhaps: “dug”. 
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14 bo ON Mune NepwoR' AAWTH (14) nexe 


1c NAD BE ETETNIANPNHCTETE TETHA 


16 SMO NHTH NNovNOhe avw eTeTHIYA 
wAHA CENAPKATARPINE RAWTH ATW 
18 eTeTHIYANy CACHAOCTNH €TETHAE 
pe Norkakon HNETAMNA ATW ETETH 
20 wanhwk' eporn EKA. NIA ATW NTCT A 
AOOWE on MYwpa erwapriapaaee 
22 MATH METOTNARAAT Qapwotn OFOAE 
HETIYWNeE NOHTOY eprecpariere AO 
24 or meTHabwoR Tap’ COoTN ON TETNTA 
TIpo CFNARWOK THOTN an’ adda MWeTH 
26 nue eROA ON TETHTAMpo NTOY Me 
THAxAQA THYTN (15) mexe 1¢ Ze QOTAN 
28 eTETHIYANNAT ENeTE ATLOTAMOCY 
cho On TCOLAe TEOT THOTN Ex 
30 TIETHOO NTETHOTWIYT Naty’ META 
AAD Te meTHEMwT (16) mexe se we TAXA 
32 evMEeTE NGF ppwwre se NTaAerer ENoT 
S€ NOTEIPHNA EXAM TIKOCAOE aTw 
34 CECOOTN AN XE NTAGICS ANOT AE NON 
Twp" exn MIRAO OTKWOT oTcHye' 
36 ovmtoAeMOe OTN tor Tap nawonfe] 
ON OTHE OTN WOAT NAWWITE exn 
2enay avW CNay CX (OAT TrEeswT 


EXW THYHPE ATW MWYHPE EXA TIEIWT 


14 NCpwoR sic; 2 NYpwRO 
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Log. 14-16 


the stones and burn you up. 

(14) Jesus said to them: If you fast (vyorevew), you will 
beget sin for yourselves, and if you 

ptay, you will be condemned (xataxptvev), and 

if you give alms (éAeynoobvy), you will do 

evil (xaxév) to your spirits (xvedyx). And if you 

go into any land and 

wander in the regions (ywex), if they receive (napadéyzo6x:) 
you, eat what they set before you, 

heal (Gepanevew) the sick among them. 

For (yée) what goes into your mouth 

will not defile you, but (¢A«x) what 

comes out of your mouth, that is what 

will defile you. (15) Jesus said: When (6tav) 

you see Him who was not born 

of woman, prostrate yourselves upon 

your face and adore Him: He 

is your Father. (16) Jesus said: 

Men possibly (t%y«) think that I have come to throw 
peace (ciphyy) upon the world (xécpoc) and 
they do not know that I have come to throw 
divisions upon the earth, fire, sword, 

wat (xéAepoc). For (yap) there shall be five 
in a house: three shall be against 

two and two against three, the father 


against the son and the son against the father, 
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ATW CENAWOE EpaTOT ETO AAONA 

scoe (17) mexe se xe nat NATH ATETE 
ATIEHAA HAT Epo avW TMETE ATTEAA 
ARE COTMEY ATW TIETE ATIESTS Sw 
SWAY’ ATU arteryer eopat 95 ves 
ppwre (18) mexe MAAGHTHC HIC SE XO 
ocTepon xe THOAH ecnawune H 

aly NQe exe se ATETHSWATI Say ehod 
NHTAPYH ZEKAAC ETETHAWINE NCA 

@AOH BE OW TLAA ETE TAPYH MAAT € 
SAOH NAWYWME AAAT OTAAKAPION 
TIETHAWOE EPATY ON TApyH avw 
(NACOTWH OAH avw YNaxs tre 

an waor (19) mexe 1c Ke oTAAKApso€ 
Tte NTAgyurte OATEQH EMTATET LD 

TLE ETETHWYAMIJWNE NACI MAACH 

THE NTETHCWOTA ANAWARE MEE 

N€ MAPAIAKRONE! MATH OTNTHTN 

Tap AAAT HOT NWA OK TrApa’ 


AICOC ECERIA AN AIGA WITpW 


13 and 14 OAH, 16 OOAH sic; 1. OAH or TOAH 

15 after meTMA there is Q deleted by a horizontal stroke. It looks like Achmi- 
mic @ . But as this is not found in our text it cannot be 2 = S ww ‘to 
be able’ 

22 TIApA sic; 2. TITtApa 

23 €CeKIW for classical Sahidic ENCERIA 
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Log. 17-19 


and they will stand as solitaties (wovxyéc). 

(17) Jesus said: I will give you what 

eye has not seen and what ear 

has not heard and what hand has not touched 

and (what) has not arisen in the heart 

of man. (18) The disciples (u«Oyrh¢) said to Jesus: Tell 
us how our end will be. 

Jesus said: Have you then (yx) discovered 

the beginning (éeyn) so that you inquire about 

the end? For where the beginning (éexn) is, 

there shall be the end. Blessed (uxxceros) is 

he who shall stand at the beginning (épyn), and 

he shall know the end and he shall not taste 

death. (19) Jesus said: Blessed (uaxcprog) is 

he who was before he came into being. 

If you become disciples (u«Oyrh¢) to Me 

and hear My words, these stones 

will minister (d:axovetv) to you. 

For (yée) you have five trees in Paradise (mapésdeusoc), 


which are unmoved in summer (or) in winter 


13 


Pl. 8474-8510 


24 avw Mapenoraowhe ge ehod met’ 
Nacovwnoy yar tre an’ AAOT 
26 (20) Nexe MAACHTHE MIC KE ZOO 
Epon SE TANTEpO NATINTE ec 
28 THTWN ENIA MERAY NAT WE ecTH 
tun avhaAbrde NyATAR COR mA 
30 pa NSpos THPOT QOOTAN AE eciya 
Qe EXA TIKAQ ETOTP OWA epoy Way 
32 tTevo choA NNOTHOS NTap nNgwyw 
ne NcKeMH NgadaTe nTne (21) ne 
34 KE MAPIOAK HIC XE ENCKRAACH 
THC GING MMA Tlexag we ereine 
85 Nonwspe wa ev[o]eAsT avcwwe eTW 
200 AN TE YQOTAN ETWAEL NGI Nxoese 
HTCWWe CeMaxooe BE KE THCWIYE 
4ehoN nan NHTOOT CeKRAK AQHT ATIOTA 
to ehod etTporKaac ehod Nav Ncet Tor 
6 CWE NAT ara ToTTO txw woe we eECy' 
waernae Nor mxee[.] NHer xe QNHT Nor 
8 TIpeyasore YNapoere GATIATEC Er NEETA 
KAAg’ E(YORT’ COOTN eEreypHes NTE Teg’ 
10 ANTEPO eTpegeys HNEPeREToe NTWTH 
29 cobR sic; 2. eccobr 
33 NQOARATE sic; 1. NNQAAATE 
3 and 5 For Kw ehoA na” with same expression for a piece of land 
as object, cf. Ryl 151,2; 159,18 


W riee[.] sic; either for 1XO€IC or it is an unstressed form as in he 
neAoorde 88, 13 
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Log. 20-21 


and their leaves do not fall. 

Whoever knows them will not taste death. 

(20) The disciples (uaOyrH¢) said to Jesus: Tell 

us what the Kingdom of Heaven is 

like. He said to them: It is like 

a mustard-seed, smaller than (xapd) 

all seeds. But (8¢) when (étav) it 

falls on the tilled earth, it 

produces a large branch and becomes 

shelter (cxérn) for <the> birds of heaven. 

(21) Mary said to Jesus: Whom are thy disciples (u«Oyrhs) 
like? He said: They are like 

little children who have installed themselves in a field 
which is not theirs. When (érav) the owners of the field come, 
they will say: “Release to us our field”. 

They take off their clothes before them 

to release it (the field) to them and to give back 

their field to them. Therefore (814 totro) I say: 

If the lord of the house knows that the thief is coming, 
he will stay awake before he comes and will not 

let him dig through into his house of his 

kingdom to carry away his goods (oxetos). You 
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AE poese OATEOH ATIROC AOC AOTP wn 
12 AWTH ESN NETIME ONM OFHOS MAT 
NAMIC WIMNA Ze NENAHCTHC OE EOIN Ces 
14 WapwTnt eres Tey pera eTETNSWYT 
ehoA OHTC cEenage Epoc #aperywywrre 
16 on TETHAHTE NOS OT PWAKE Nemec TH 
AWM HTAPEMKAPMOe MW acres Onn or 
18 SGeENH EmeyAaco on TEYSIA agyoacy me 
TE OTH MAAKE MAKOL" ecw KA PEYCUTA 
20 (22) are NAY AONKOvE! Ewx! EpwTe Texan 
NEQAAGHTHCE KE NEEIROTEL ETAY Epw 
22 Te EVTNTWN ANETAHK’ EQOTH ATAN 
Tepo Wexay Nay AXE ees ENO NKover TH 
24 nabwk’ EQOvN ETANTEPO Exe IHC NAT 
we 9OTAN eTeTHIWAp MCHAT OTA ATW E 
26 TETHIYAD MCA NOOTH Hee ATIC A nod 
avw Tica HhoON HEE ATICA NOTH ATW TICA 
28 Tite nee ATIC A ATUTH ATW WINA ETE 
THAEIPE Poort" AM TCOIME ATUOTA 
30 OFWT BERAAC NeE:pooyT’ p QooTT" NTe 
TCOIME p COIME YOTAN eTETHIYAerpe 
32 Nona emmaa Horhad avw ororx’ 
EMAA HNOVSIX’ aru OVEPHTE ETA 


34 NOVEPHTE OTOIRWN' ETA NOTOTRW 


18 gacey for classical Sahidic oocgy 
23 ee) ENO for E€se ENO (haplography) 
33 and 34 ovepHTe for ovrovEepHTe 
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Log. 22 


then (8) must watch for the world (xéspoc), gird 

up your loins with great strength (Sbvausc) 

lest (tv) the brigands (Anorhe) find (a) way to come 

to you, because (éret) they will find the advantage (ypeta) 
which you expect. Let there be 

among you a man of understanding (émsthuwv); 

when the fruit (x«eméc) ripened, he came quickly 

with his sickle in his hand, he reaped it. 

Whoever has ears to hear let him hear. 

(22) Jesus saw children who were being suckled. He said to 
his disciples (u«®yzy¢): These children who ate being suckled 
are like those who enter the Kingdom. 

They said to Him: Shall we then, being children, 

enter the Kingdom? Jesus said to them: 

When (6r«v) you make the two one, and 

when you make the inner as the outer 

and the outer as the inner and the above 

as the below, and when (iva) 

you make the male and the female into a single one, 

so that the male will not be male and 

the female (not) be female, when (écav) you make 

eyes in the place of an eye, and a hand 

in the place of a hand, and a foot in the place 


of a foot, (and) an image (cixay) in the place of an image (cixdv), 
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Pl. 855-8671 


Tote TeTHAhwK' egorn [eTANTEpO] 
(23) mexe se xe YnaceTM THNE ora chod 
2 on yo arw cnar ehord on Tha avw 
CENAWLE EpATOT Ero OTA OTWT (24) TE 
4 xe NeYAACHTHC KE MaTcehon’ enmTo 
TOC ETRAAAT EMEL TAMATKH Epon TE 
6 eTpNImte Newey mexay’ nav xe meTET 
NM WaAaxe KAOCT MAPECP COTA OvH oF 
8 O€IN* {yOOTT POTN HNOTPAOTOEI 
ATW ap OTOEIN EMKROCAOe THpY' eqyT A 
10 p ovoemn’ orkanke me (25) mexe se xe MEpe 
TIERCOM MOE NTER PTY Ht epiTHpes AAOC 
12 Nee NTeAOT arten'hadr’ (26) nexe se xe NH 
eTOM had amek'con KNAT e€poy’ mcoer 
14a eTow meKnbadN Kay an Epo’ goTan 
eRWYANMovxe wrtcoer eho ow THER’ 
16 BAN ToTe KNanar ehoA enowxE AMISH 
ehod ow mhad amencon (27) ereT apn 
18 CTEVE ETTROCMOC TETNADE an ETANTE 
po eTeTHTAEIPE ATICAMpaATON Hcah' 
20 haton NTeTHANAT aN erent’ (28) nexe 


sc BE AEIWOE epaT’ ON TAHTE MKITTROC 


17 eTeTwH sic; 1. ETETNTA. Before it mexe 1c XE is omitted 
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Log. 23-28 


then (réze) shall you enter [the Kingdom]. 

(23) Jesus said: I shall choose you, one out 

of a thousand, and two out of ten thousand, and 

they shall stand as a single one. 

(24) His disciples (ux@yrh¢) said: Show us the place (té70¢) 

where Thou art, for (émet) it is necessary (&véyx) for us 

to seek it. He said to them: Whoever has 

ears let him hear. Within a man of light 

there is light 

and he lights the whole world (xéo0¢). When he 

does not shine, there is darkness. (25) Jesus said: Love 

thy brother as thy soul (puyq), guard (mpeiv) him 

as the apple of thine eye. (26) Jesus said: The mote 

that is in thy brother’s eye thou seest, 

but (8¢) the beam that is in thine eye, thou seest not. When (étav) 
thou castest the beam out of thine 

eye, then (téte) thou wilt see clearly to cast the mote 

out of thy brother’s eye. (27) < Jesus said:> If you fast (vyotevew) not 
from the world (xéoy0c), you will not find the Kingdom; 

if you keep not the Sabbath (céBBarov) as Sabbath (o¢PBarov), 

you will not see the Father. 

(28) Jesus said: I took my stand in the midst of the world (xéoj10¢) 


3 “single one”; same sense as wovayds in p. 84, 4. 
12 “apple”; lit.: “pupil”. 
19 “keep... as Sabbath”; lit.: “make into Sabbath”, translates: oaBBatiGety. 
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22. woe avw acsorung eho Nav ON Caps 
AEINE EpOOT THpoT EvTagE ATUQE eda 
24.av NOHTOT eyohe avw ataryH Y TKaC 
EXH MYHpe Nppore xe onbA Acer 

26€ Ne ow TLOVOHT? ATW CENaATy ehoX an 
SE NTaver EemMKOCAOE EryorET’ Ev" 

28 ine on eTpover EON OW MKOC.AOE 
eriorerT MAHN TENOT CETOVE YO 

30 TAN ETWANNEO MOTHp ToOTE cenap 
aeTanoer (29) mexe re ewxe NTATCApPZ' 

32 une ethe MNa oTYMHpE TE ey 
xe MINA ae eThe mewaa ovyMETpeE 

34 NYMIHpe me’ ANNA anon’ tp wrutpe 
AMmael xe mw[¢e Telemnos ANT PAA 

20 acormwo on TECIANTOHKE (30) mexe 1c 
SE TAA ETH WYOAT HNOTTE KAAT ON 

4 NOvTE NE TIAA ETN CHAT H OTA ANOK 
tyoon AMA! (31) mexe se Ant rIpor Ht 

6 THE WHIT OW megrhne AMAPECOEIN poe 
pareve HNET COOTH ero (32) Tlexe 1c 

8 XE OTTIONIC ETKWT AKO ors orto 
OF EYROCE ECTAXPHT AM GOK NCE 

10 ovae ena own an (33) mexe se meT'KNA 
CWUTA epor OM TIER WAaxe ow TIKEWA 

12 axe Taweoey’ AOC orsn NETH XE 


32 and 33 rina sic; J. TITIHA 
34 T1e sic; 1. TE 
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Log. 29-33 


22 and in flesh (cép%) I appeared to them; 


24 


26 


28 


30 


32 


34 


i) 


lo 


ioe} 


10 
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i) 


I found them all drunk, I found none 

among them athirst. And my soul (dvyn) was afflicted 

for the sons of men, because they are blind 

in their heart and do not see 

that empty they have come into the world (xésu0¢) 

(and that) empty they seek to go out of the world (xéou0c) again. 
But (xAnyv) now they are drunk. 

When (érav) they have shaken off their wine, then (tét<) will they 
repent (uetavoeiv). (29) Jesus said: If the flesh (oxpé) 

has come into existence because of <the> spirit (xvedp.x), it is a marvel; 
but (8é) if <the> spirit (xvedy«) (has come into existence) because of 
it is a marvel of marvels. But (é«) I marvel [the body (cépx), 
at how (xéc) this great wealth 

has made its home in this poverty. (30) Jesus said: 

Where there are three gods, 

they are gods; where there are two or (%) one, I 

am with him. (31) Jesus said: No prophet (xpogyr7;) 

is acceptable in his village, no physician heals (@eparevew) 

those who know him. (32) Jesus said: 

A city (xéatc) being built on a high mountain 

(and) fortified can not fall 

nor (08é) can it (ever) be hidden. (33) Jesus said: What thou shalt 
hear in thine ear (and) in the other ear, 


; 
that preach from your housetops; 


Diectthat; Ore a pecauser, 
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Nemlwp mapedaay Tap AEepe one ney’ 

14 RAAY’ OA MAARE OTVAE MAYRAA’ On NA 
Egon AAXAA ewapedrnKaag oust TAD 

16 rsa ZeKadc ovon now’ eThHK' egovn 
avw eTHNHY ehoA EerNanay arleqory 

18 oem (34) mexe re xe orbAAE eyancuk 
oHTY HNoThAAE waroe ATIECHAT 

20 eect’ ergrest’ (35) Texe IC AM GOW 
HtTeora Bor’ coon ere: ATISW 

22 wpe NewiTey! NXNAQ GIAHTS NEEAOTp 
NN€YSix’ TOTE YNartwwne ehord 

24 mreqrtes (36) mexe se ANY poory x1 
OTOOTE WA poTNE ATW ZAIN Osporge 

26 WA OTOOTE KE OF ME ETNATAAY OWT" 
THYTN (37) mexe NeEAAGHTHE we aw MH 

28 900% eKnNaoruUng EhoA Nan avw aw 
NQooy ENANAT E€poR’ mexe ic xe 90 

30 TAN ETETMIYAREK THOTH €OHT ATIC 
THIYITIE ATW NTETHY! NNETHIYTHN 

32 NTETHRAAT Qa MIECHT’ NNETHOTEpH 
TE NOE NMUKOTES NWHpe WHA NTE 

34 THRONAM AAOCOT ToT[e TeTHANAT 

88g TUJHPe ATIETONO avW TETHAD 
2 gotTe an (38) mexe se KE QAO Neon aTeTN 
perrerner EcwTA ANEEMYARE NACI 


4 etxu MAOOT NATH ATW ANTHTH 
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Log. 34-38 


for (yép) no one lights a lamp and 


puts it under a bushel, nor (083) does he put it in-a 


hidden place, but (44«) he sets it on the lampstand (avyvie), 


so that all who come in 

and go out may see its light. 

(34) Jesus said: If a blind man leads 

a blind man, both of them fall 

into a pit. (35) Jesus said: It is not possible 


for one to enter the house of the strong (man) 


and take him (or: it) by force unless (ei py 7) he bind 


his hands; then (réte) will he ransack his house. 
(36) Jesus said: Take no thought from 

morning until evening and from evening 

until morning for what you shall put on. 

(37) His disciples (ua6yrhc) said: When 

wilt Thou be revealed to us and when 

will we see Thee? Jesus said: When (érav) 

you take off your clothing without 

being ashamed, and take your clothes 

and put them under your feet 

as the little children and 

tread on them, then (tére) [shall you behold] 

the Son of the Living (One) and you shall not fear. 
(38) Jesus said: Many times have you 
desired (émOvyeiv) to hear these words 


4 


which I say to you, and you have 


30/31 Or: “when you take off your shame”’, 
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REOTA ECOTAOT HTOOTY OTH OOO 

6 oF NAWWMEe NHTETHIYINE HCcWwer TE 
THage an’ epoer (39) mexe ye XE Athapscas 

8 OC AN NEPAKAATETE ATI MUgaigT 
HTUNWCEIC ATQOTIOT OTTE ATTOT HWK 

10 €907N avw NeToTUW EhwK' EQOTM A 
MOVRAAT NTWTN Ae WWE Acbponsnoc 

12 nee HOEY ATU) MAKEpatoc Nee Mit 
spoa'ne (40) mexe se orbe neAoode av 

14 Tose wNcA NHOA AMET avw ecTa 
SpHY an ceNammopKe 9A TECHoTHE NC 

16 tano (41) mexe re xe meTerNTay on Ted! 
GIx cenary Haq’) AvW MeTE ANTAY MRE 

18 WHA eToonTag) cenatyiTey NTOOTE" 
(42) mexe se xe wwe eTETHptapate 

20 (43) nexar Nagy’ Nor Mey MA@HTHe xe NTAR 
MHA ERSW NNAT nan’ on meh wv 

22 MOOT NHTN NTETHEIAE AN XE ANOK' 
HW AANA NTWTH ATETHIYWITE Nee H 

24 NNOTAAIO’ SE CEAE ATUYHN CERO 
Te “ATIECERAprToc ATW CENE ATIRAprtoc 

26 ceaocte amy (44) mexe se xe meTaxe 
OTA aTleswT’ cenanw eRoA nag’ avw 

28 METAKE OTA eTLBHpE CeNaAKW ehor 


Nag’ meTAKE OTA AE AMINA eTOTAab 


21 meXE 1¢ NAT XE is omitted before On 
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Log. 39-44 


no other from whom to hear them. There will be days 

when you will seek Me (and) 

you will not find Me. (39) Jesus said: The Pharisees (@xproaitoc) 

and the Scribes (yeaupetedc) have received the keys 

of Knowledge (yvéouc), they have hidden them. They did not (oe) 

and they did not let those (enter) who wished. [enter, 

But (82) you, become wise (ppdviw0s) 

as serpents and innocent (dxéextoc) as 

doves. (40) Jesus said: A vine has been 

planted without the Father and, as it is not 

established, it will be pulled up by its roots and be 

destroyed. (41) Jesus said: Whoever has in his 

hand, to him shall be given; and whoever does not have, 

from him shall be taken even the little which he has. 

(42) Jesus said: Become passers-by (napéyetv). 

(43) His disciples (u«Oyrh¢) said to Him: 

Who art Thou that Thou should say these things to us. < Jesus said to 
them>: From what I say 

to you, you do not know who | am, 

but (dA\%) you have become as 

the Jews (‘Iovdaioc), for they love the tree, they hate 

its fruit (xap7edc) and they love the fruit (xaenéc), 

they hate the tree. (44) Jesus said: Whoever 

blasphemes against the Father, it shall be forgiven him, and 

whoever blasphemes against the Son, it shall be forgiven him; 

but (8) whoever blasphemes against the Holy Ghost (nvety«), 
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Pl. 8890-8921 


30 cenakw an eBoA Nay’ OTTE OAK TIKAQ 
ovte on tre (45) mexe ye warxede e€Aoo 

32 Ae ChoA ON WONTE OTTE KATKWTEY 
Kuite eho ON CpsanovA’ aavt Kaprioc 

34 vfap orat]acoc ppwae waceste nN 

89 ovataeon ehod ofa] meqego ovka[Koc] 

2 ppwae waqemne nonrtonHpon ebod 
ow TIEYENO EGO00T eTON TIEQOHT Av 

4 HYXwW NontionAMpon ehoX Tap QW 
‘boro AbHT wag'emne eod HONTTO 

6 uMpon (46) mexe se Xe wt AAA LA Twoa 
ne TIRANTICTHE ON NXTIO NH OLONE 

8AM MeTXOCe AlwoannHe mats 
cTHe ina xe NoTWST Nor meqhad 

10 aerxooc ne xe TLETMAUWITE on THY 
TH ego NRKOEL (MACOTWH TANTE 

12 po avw ynaxice alwoannne (47) nexe ie 
SE AN GOK NTECOTPWAE TEAO AQTO 

14 cNAv NYXWARKR ATUTE CNTE ATW AN 
Son’ nTeove.ngad WAWYE woere enar 

16 H MAPTIANA ATLOTA’ ATL TIKREOTA Qa 
povbpize AKO AAPEPWAE CE prtac 

18 avwW NTETNOT Ng ‘EMIOTAED ACW Hpi 
Bbppe avw warnorx’ apr’ Bappe eac 

20 Koc Nac weKaac HNOTMWO ATW KAT 
Nex’ Hp nac eackoe Bhppe winta xe 


9 NOTWSTL sic; . NOTOTWSTI 
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Log. 45-47 


30 it shall not be forgiven him, either (ose) on earth 

ot (obte) in heaven. (45) Jesus said: They do not harvest grapes 
32 from thorns, nor (otte) do they gather 

figs from thistles; [for (yée)] they give no fruit (xxpmdc) 
34 [A] good [(&y)]x06c) man brings forth 


good (yaGév) out of his treasure, an evil (xa[xé<)] 


i) 


man brings forth evil things (xovyedv) out 


of his evil treasure, which is in his heart, and 


aN 


speaks evil things (movnedv). For (yap) out of 
the abundance of the heart he brings forth evil things (xovnpdv). 
(46) Jesus said: From Adam until John 


the Baptist (@antiorqs) there is among those who are born of women 


io 


oo 


none higher than John the Baptist (Bartiot7H>), 
so that (év«) his eyes will not be broken. 
10 But (8¢) I have said that whoever among you 
becomes as a child shall know the Kingdom, 
12 and he shall become higher than John. (47) Jesus said: 
It is impossible for a man to mount two horses 
14 and to stretch two bows, and it is impossible 
fot a servant to serve two masters, 
16 otherwise (4) he will honour (tay) the one 
and offend (‘Spiew) the other. No man drinks old wine 
18 and immediately desires émOuyeiv) to drink new wine; 
and they do not put new (wine into old wineskins (toxés), 
20 lest they burst, and they | 
do not put old wine into a new wineskin (doxéc), lest (tva) 
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22 NeEqTERAG’ MATARAG TOEIC Nac AWTH 
NWAEI EES OTH OTTIWY MAtywrte 

24 (48) mexe se xe eptacnar p CIPRIMUN Art 
HOTEPHT OK TENE! OTWT’ CEMAaxooe 

26 ANITAY Ze mwwne ehod avw Nan 
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xe IC SE ETWANKOOC NHTN we NTA 

32 TETHIYTtE ehoN Twn Booe nav 
xe Ntaner ehod ow TLOVOEIN TIAA 

34 ENTATIOTOEIN WYUITE AAA ehOD 
QiITOOTY oraaTy’ aqwole epaTy] 


aru agyorwng [ehlodX on Torgmun er 


2 WAxooc NHTN XE NTWTH 11e Zooe 
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ovanamavese (51) mexar Nag’ Nor Netpaa 
8 OHTHC KE ay NQoOT eTANANATCIC MN 
NETMOOTT NAWWME ATW A NQOOT 
10 errkocaoc Bappe nHY nexagq Nav xe 
TH €TETHGWYT EROA OTE acer AXA 
12 NTWTM TETHCOOTN AN AWAOC (52) mexar 


2 me sic; 1. NIM 
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Log. 48-51 


> 


it spoil it. They do not sew an old patch on a new gatment 
because (éret) there would come a rent. 

(48) Jesus said: If two make peace (ciphyn) with 

each other in this one house, they shall say 

to the mountain: “Be moved”, and it shall be moved. 
(49) Jesus said: Blessed (uaxdéeuoc) ate the 

solitary (uovayéc) and elect, for you shall 

find the Kingdom; because you come from it, 

(and) you shall go there again (xéAw). 

(50) Jesus said: If they say to you: 

“From where have you originated?’’, say to them: 
“We have come from the Light, 

where the Light has originated through 

itself. It [stood] 

and it revealed itself in their image (cixwv)”. 

If they say to you: “‘(Who) are your”, say: 

“We are His sons and we are the elect 

of the Living Father”. If they ask you: 

“What is the sign of your Father in 

you?”’, say to them: “It is a movement and a 

rest” (évéravorc). (51) His disciples (ua8yrhs) said to Him: 
When will the repose (avéravers) of 

the dead come about and when 

will the new world (xécn0¢) come? He said to them: 
What you expect has come, but (4d) 


you know it not. 


2 “(Who) are you?”; Ms.: “It is you”. 
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Hal NGI NEEMACHTHE KE KOVT are 
14 AMpopHTHe avwaxe on TUCPAHA 
ATW ATWARE THPOT Opal NOHTK' Tre 
16 Bay Nay AE ATETHRW AATIETONO LTTE 
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18 woovt’ (53) mexav nay HGS NCTMAGHTHC 
xe ricbhe puxpeNer H AAOM TrExady’ 
20 nav we necppucbeArer METLOTENWT NA 
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22 aNNa ricbhe WAC OW THA ASN ONT 
THpy’ (54) mexe se xe OMAAKApo; Ne NOH 
24 Ke KE TWIN TE TANTEPO MATTE 
(55) mexe se xe TreTAMECTE TER erwT" 
26 AN’ AN TEPAAAT YAW P MAGHTHE Ant 
HAI ATW MNCPAECTE NEC CHAT AM 
28 neqewne ngyer arteePoc NTAQE 
quatwwnte ant eyo mazroe maer (56) me 
30 xe 1c xe TIETANCOTWN MKOCKOE acy* 
OE ETMITWAMA ATW MENTAQOE EaTITW 
32 MA TIROCAOC ATTIYA AAOtY an (57) re 
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34 ATPWKE EvHTACT AMAT HNOTS pos 


[enanov]y’ ameyxaxe er NTOTIWH' 


91 agjerte NOVPTZAnsor AN Trespo[s e¢] 


31 TIENTAQOE: the second fe) is added above the line 
31 €ANTW sic; 1. EOTITW 
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Log. 52-57 


(52) His disciples (uaOyr%¢) said to Him: Twenty-four 

prophets (xpoeyry¢) spoke in Israel 

and they all spoke about (lit.: in) Thee. 

He said to them: You have dismissed the Living (One) 

who is before you and you have spoken about the 

dead. (53) His disciples (uaOythc) said to Him: 

Is circumcision profitable (agerciv) or (4) not? He said 

to them: If it were profitable (d¢erciv), their father 

would beget them circumcised from their mother. 

But (4a&) the true circumcision in Spirit (xvedux) has 

become profitable in every way. (54) Jesus said: Blessed (axépr0¢) 
for yours is the Kingdom of Heaven. [are the poor, 
(55) Jesus said: Whoever does not hate his father 

and his mother will not be able to be-a disciple (u«OyrHs) to Me, 
and (whoever does not) hate his brethren and 

his sisters and (does not) take up his cross (otavedc) in My way 

will not be worthy (&10c) of Me. 

(56) Jesus said: Whoever has known the world (xéoy0¢) has found 
a corpse (xréyx), and whoever has found a corpse (xré yx), 

of him the world (xécpoc) is not worthy. 

(57) Jesus said: The Kingdom of the Father is like 

a man who had [good] seed. 

His enemy came by night, 


he sowed a weed (¢:Cévov) among the good seed. 
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10 TOND OWE eTETHOND GINA BE HETAAOT 
ATU) NTETHWINE ENAT Epoy avw TeTHaY 

12 SAGOM an enay (60) avcanaperTHe eggr nt 
noroserh’ eqhHR' eporn etoraara me 

14 wag’ Ney AAGHTHE XE TH ATTRWTE 
amteorerb’ mexar Nay KeKaac ecprta 

16 MoorTYy’ Nyoroay’ mexay Nay Que € 
YONO YNaorToay’ an ANXAA EqWaAAOo 


18 OFTY” NYWwMe NOTNTWAA TIEXAT 


Re NRECMOT YNAW AC AN MEXaAY Navy 


20 XE NTWTN OWT THYTN WINE NCA OF 
TONOC NHTN COOTN ETANATIATCIC 


22 RERAAC NNETNWWME ATITWAA NCE 


ovwa’ THYTM (61) mexe 1c OTN CHaT NAA 


12 At the beginning of (60) ayNaw is omitted by haplography 
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Log. 58-61 


The man did not permit them (the workers) to pull up 
the weed (%Céwov). He said to them: Lest perhaps (ujmwe) 
you go to pull up the weed (€:Cavov) 

and pull up the wheat with it. 

For (vag) on the day of harvest the weeds (t:tévov) will appear, 
they (will) pull them and burn them. (58) Jesus said: 
Blessed (uaxéeroc) is the man who has suffered, 

he has found the Life. (59) Jesus said: Look upon the 
Living (One) as long as (@¢) you live, lest (tvx) you die 
and seek to see Him and be unable 

to see. (60) < They saw> a Samaritan carrying 

a lamb on his way to Judea. 

He said to His disciples (u«®yr4¢): (Why does) this man (carry) the 
lamb with him?. They said to Him: In order that he may 
kill it and eat it. He said to them: As long as (4c) 

it is alive, he will not eat it, but (¢dd«) (only) if he has 
killed it and it has become a corpse (xt@ya). They said: 
Otherwise he will not be able to do it. He said to them: 
You yourselves, seek a 

place (rémoc) for yourselves in Repose (4vénavorc), 

lest you become a corpse (xtéy«) and be eaten. 

(61) Jesus said: Two will rest 


4 “to pull up”; lit.: “saying: “We will pull up”. 
13 “on his way”: lit.: “going”. 
14-15 lit.: “He concerning (or: around ) the lamb”. The text must be corrupt. 


6) 


Pit 9124-9724 


24 TON MAAT 9! OFSAOS MOTA NAMOT MOT 
A NAWNO MmexXe CAAWMH NTARS MA! 

26 rIpwane owe ehoA OM OFA AKTEAO EXAM 
MAGAOS aT akK'orwa ehoA ON TA 

28 TpamtezaA EXE je MAC XE anor’ Tre 
meTyoon' ehod ow neTYHY art 

30 naer EHO ON MA TAgWT ANOK' TER! 
MACHTHE eThe maar txw Aaoc xe 

32 POTAN eEYWAWwMEe eYWHY G—ranorg 
OVOEIN YOTAN AE ECfUAMMe E€Cf 

34 Era ITA ROIS nNkAKE (62) riexe [s]e we ex 
SW NNAATCTH PION nner ATA nN 


HAJATCTHpION me[T]e TEROTHAM NAaty 


iS) 


AnTpeTeKohorp’ erne xe ecp ov (63) mexe se 

SE NETN OTPHWAE ATIAOTCION ETNTAY A 

4 Mav noag NY PHAA Mexay xe trHapypw nt 
HAXPHAA Kekaac eeintaxo NTAWED 

6 NTATWSE NTAKOTO HNACOWD NKAp 


Toc winta Xe NIP Spwo Adaay maer ne 


ioe) 


NEQAEETE EPOOT OW TIEOHT aviv on 
TOVIH ETAAAT AGAOT METETA KAXE 
10 AAOL’ haber ‘ewrr (64) exe re xe orpw 


AC HETHTAY OMNIAAO ATW NTAapeycoh 


30 mrexe CAAWAH XE (or the like) is omitted before ANOK 


31 mexe re Nac 2 (or the like) is omitted after WAOHTHC 
32 WHY sic; /. WHY P 
35 of. BG 32, 18/19 

5 Weg: after Wy there is 9 cancelled by a horizontal stroke 
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Log. 62-64 


on a bed: the one will die, the one 

will live. Salome said: Who art thou, 

man, and (éc) whose (son)? Thou didst take thy place upon 
my bench and eat from my 

table (tp&meCx). Jesus said to her: Iam He 

who is from the Same, 

to Me was given from the things of My Father. <Salome said>: I 
am Thy disciple (ua«6yr%). < Jesus said to her>: Therefore I say, 
if (6tav) he is the Same, he will be filled 

with light, but (82) if (érav) he is 

divided, he will be filled with darkness. (62) Jesus said: I 

tell My mysteries (uvorjerov) to those [who are worthy 

of my] mysteries (uvotjpiov). What thy right (hand) will do, 
let not thy left (hand) know what it does. (63) Jesus said: 
There was a rich (motores) man who had 

much money (yp7ju«). He said: I will use (yejo8ar) 

my money (xe7«) that I may sow and reap 

and plant and fill my storehouses with fruit (xap7éc), 

so that (iva) I lack nothing. This was 

what he thought in his heart. And 

that night he died. Whoever has ears 

let him hear. (64) Jesus said: A man 

had guest-friends, and when he had prepared 


26 Lit: as from whom (dc éx tivoc;). Ms.: as from somebody (@¢ &x ttwdc). 


35 


Pio zie 


12 Te ATAITUTON AGj{xOoT ATLECOMOAA ws 
NA ECEMATWOK MWAKoer ACpowR* I 

14 mop’ mexagy Naty we mMaxoesc TWO 
MAOK’ TIEXAty we OvHTAE! ONQOAT 

16 ApENEATIOpO? CEHNHY (Apoesr Eporoe 
trahwor’ NTaoveocagne nav tprrapas 

18 Ter AMAsmNon aqhoR’ wa KEoTA Tre 
Ray Mag AE ataxoec TWO ALOK’ 

20 mexayy Naty KE aesrTooy OTHEL ATW CE 
ParTer MMOL NHoTOMAEpa THacpye a 

22 Aqyer WA KREOTA WEXAY Naty AE MARO 
IC TWOK KAKOR' TEXAY Nay ze TrayhHp 

24map wedceT avw anoK* eTHAp AITINON 


tray 1 an tprtapasres ATIAITULON * ac’ 
26 bwR* Wa Keova TexXaty Naty we maxoesc 
TWO KOR’ mexaty mag’ xe aerToor H 
28 OTKRWAH CCbAR ax nigwa tray 5 
an tpriapaiter acer Hos TMOMOAN acxo 
30 OC aTleyyxoeIe KE NENTAKR'TAOMOT A 
MAITIMON ATIIApaTer exe Mx0EIC A 
32 mrecgomoadr xe Bor’ ertca nod ANQIO 


Ove NETRMNADE E€poosy ENIOT ABEKRAAC 


34 EVNAPAITINE! NpeyTOOT AN Neto 


[re evnabw]k an’ eoorn' enToroc wATmAWwT 
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Log. 64 


the dinner (8cizvov), he sent his servant to (tvz) 

invite the guest-friends. He went to 

the first, he said to him: “My master invites 

thee”. He said: “I have some claims 

against some merchants (2urogec) ; they will come to me in the evening; 
I will go and give them my orders. I pray to be excused (napartetoOa) 
from the dinner (Seizvov)”’. He went to another, 

he said to him: “‘My master has invited thee’. 

He said to him: “I have bought a house and they 

request (aitetv) me for a day (juéex). I will have no time’’. 

He came to another, he said to him: “My master 

invites thee”. He said to him: “My friend 

is to be married and I am to arrange a dinner (Seirvov); 

Ishall not be able to come. I pray to be excused (xapaiteicbar) from the 
He went to another, he’ said to him: “My master [dinnet”’ (S<izvov). 
invites thee’. He said to him: “I have bought 

a farm (x@yn), I go to collect the rent. I shall not be able to come. 
I pray to be excused” (napaitetc6ur). The servant came, he said 

to his master: “Those whom thou hast invited to 

the dinner (Scizvov) have excused (napattetoba) themselves”. The 
his servant: “Go out to the roads, [master said to 
bring those whom thou shalt find, so that 

they may dine (Seuveiv). Tradesmen and merchants 


[shall] not [enter] the places (tém0c) of my Father”. 


21 “me for a day”, or “a day from me”. 
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93 


Pingo. 


(65) Mexay AE OTp.ne NY pH[ctloc newn[Tac] 
2HoTAA NeAooAE AgTAAT n[g]novoere 
WINA eonap owh’ epoy mes aTteyKap' 
4m10c NTOOTOT ayxoor ATIEOMOAA ze 
KAAC ENOTOEE Nat Macy’ AMKAprIOe A 
6 TAA NEAOOAE ATENAOTE ATE OMOAA 
ATOIOTE Epoy’ NEKEKOTE! TIE NCEAOOTTE 
8arrgnoad hwk' ayxooe eneyxoerc re 
me Treyuoere AE KEWAR* ATE COTW 
10 Nor ayxoor NKEQMOAN ANOVOEIE OF 
OTE EMKEOTA TOTE aTTxoere KOOT K 
12 rreqHpe mexay’ KE MElAR’ CENAUWITTE 
onT’ ATIAWHPE AM'OTOEIE ETAAAT Erte 
14 ce€cOoTN KE NTOYY ME TIEKAHPONO.Ao’ 
AMAA HeAOOAE avconey’ ar hae 
16 TETETA KAAKE AAOL Kaper cwTA (66) Me 
me sc Be MaTcehoer emwne maer NTAr 
18 cro’ eho Nos NET RWT NTOG THE THUWW 
ne _HRWQ (67) exe Ie xe METCOOTN TITHE 
20 eqp Spwo eos Pp elgg! ATLA THpYy' 
(68) mexe se xe NTWIN QAAAKAPIOC gota 
22 Be EN SCT S THUTNH NCEpAIWKe a 
MWTH ATU CENAQE AN ETOTIO’ OM TAA 


24 ENTATAIWKE MAWTH Opal NonTE (69) me 


9/10 mmeycovwntos probably for ATlOTCOTWNY 
38 


Log. 65-68 


93. (65) He said: A good (ypyoréc) man had 
a vineyard. He gave it to husbandmen 


bo 


so that (iva) they would work it and that he would receive its fruit 


as 


from them. He sent his servant so that [(xap7edc) 


the husbandmen would give him the fruit (xxemdéc) of 


an 


the vineyard. They seized his servant, 


they beat him; a little longer and they would have killed him. 


ioe) 


The servant came, he told it to his master. 
His master said: “Perhaps he did not know them”’. 
10 He sent another servant; the husbandmen beat 
him as well. Then (réte) the owner sent 
12 his son. He said: ‘“‘Perhaps they will respect 
my son’’. Since (éxet) those husbandmen 
14 knew that he was the heir (xAnoovéuos) 
of the vineyard, they seized him, they killed him. 
16 Whoever has ears let him hear. 
(66) Jesus said: Show me the stone which 
18 the builders have rejected; it is the corner-stone. 
(67) Jesus said: Whoever knows the All 
20 but fails (to know) himself lacks everything. 
(68) Jesus said: Blessed (uaxdépro¢) are you when (érav) 
22 you ate hated and persecuted (Siaxeuv) ; 
and no place (rémoc) will be found there 


24 where you have been persecuted (ducdxewv). 


9 read: “perhaps they did not recognize him’. 
23-24 read: “you will find a place, where you will not be persecuted”. 


Sy) 


94 


Pl. 9375-9418 


SE IC OKMAKAPION NE NAEs NTAVAIORE 

26 AMOOT OPAl OW TOTOHT' NHETAMAT 
HENTAQCOTWM MELT! on OT.KE on 

28 SEA AAS Ber OKS (INA ETNA 
TCO Hoon ATIETOT OY (70) exe IC 90 

30 TAN eTETHWYARTIE TNH on THYTH Tal 
CTETHTHTNY YNATOVRE THOTM ECL 

32 1 ANTHTM TO on [vHv]TMm Ttaer ere 
MATH TNE on THE q[NanlorT’ THE 

34 (71) mexe se xe $rawop[iyp amees]Hes 
avw AN Naar naw KoTY [an mKECO]TM 
(72) [rnex]e ol[vrpwae] Nay xe xXooe NNACHHT 

2 wina ern[a]rmiowe HMNOMAAT ATIAGIUT" 
HAMAGL TESA MA SEW TMTpwWAKE NEA 

4 re NTAQAAT’ MpeMmuoge aqKoty a 
HEQMAGHTHE TIEXAY MAT AE MH CEs 

6 woor’ npec'rmowye (73) exe 1¢ SE TWEE 
ACH MAY NHeptatTHe ae cox’ cone 

BAe AMMSOEIC WINA EHANEs’ epraTée 
ehod’ emwoe (74) rexay Ke rizoese orn 

10 gag ATIRWTE NTSWTE AN Aaay ae on 
Tiywne* (75) exe 1¢ OTN QAO agepaTor 

12 OIpA TIpo aANAA AKAOMAYoe NeTHAboR’ 


COOTH ETIMA NIyeNeeT (76) Exe 1c we 


29 NOOH AIMLETOTWY should probably be NOHTOT ATIETOTOTA- 
wy 

10 TxWTE sic; 2. TIWTe 

11 TYME sic; /, TWYWTe 
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Log. 69a-76 


(69a) Jesus said : Blessed (uoxéeuoc) ate those who have been persecuted 
in their heart; these are they [(Sidxetv) 
who have known the Father in truth. 

(69b) Blessed (uaxéeroc) ate the hunery, for (ive) 

the belly of him who desires will be filled. (70) Jesus said: 

If (écav) you bring forth that within yourselves, 

that which you have will save you. 

If you do not have that within yourselves, 

that which you do not have within you will kill you. 

(71) Jesus said: I shall de[stroy this] house 

and no one will be able to build it [again]. 

(72) [A man said] to Him: Tell my brethren 

to (iva) divide my father’s possessions 

with me. He said to him: O (#) man, who 

made Me (a) divider? He turned to 

His disciples (ua8qrhc), he said to them: I am not a divider, 

am I (un)? (73) Jesus said: The harvest 

is indeed (uév) great, but (S¢) the labourers (geyarns) are few; 

but (84) beg the Lord to (tv«) send labourers (éoya7ys) 

into the harvest. (74) He said: Lord, there are 

many around the cistern, but (8¢) nobody in 

the cistern. (75) Jesus said: Many are standing 

at the door, but (ga) the solitary (uovay6c) ate the ones who will 
the bridal chamber. (76) Jesus said: [enter 


J 


29 possibly: “they will fill their belly with what they desire”. 
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Pl. 9414-958 


14 TANTEPO ATIEIWT ECTNTWH ATPWME 
Newwwr’? esnTad”’ AAAT HOT POpTs 

16 ON EAYHE ATAAPTAPITHCE TEWWT 
eTAKAT orcabe me at meboption 

18 eho ayToor Nag’ ATUAAPTAPITHE 
OTUT? NTWTH Ow’ THOTM WIMe nN 

20 ca meqfepo emagquan east’ ehod 
TIAA EAAPEXOOAEL TONO EPOTH’ EHAT 

22 eCovWA OFAE KAPENT TAKO (77) mexeE 
ie XE ANOK Me TOTOEIN Maer ETOS 

24 xWor THpoy ANORK' ne NTHpty NTA 
nvHpy es ehoA NOMT* arw NTATITHpEy 

26 IW Wapoer WO HNOTIYE AMOK’ 
Panay qr ATWME Eopal anw TeTHA 

28 ge epoer mAav (78) exe ie xe eThe oF 
atetner ehod eTewwye enar evkay 

30 eqkin e[RoA] OITA NITHY avw ena 
evp[wre co ]NWYTHN evort oswiob* 

32 [ere NETH] ppwoT AN NETAAETS 
eTanoce naer en[wTH]n [eT] 

2GHN g1wor avw ce[naluy Corn 
TAe an (79) mexe ovcosafe] Nay ow 

4rAHWe Ke neeraTic NleoH Mm 


TAY! PApoR arw nks[le enTag 


20 rrecqyego (Chis treasure’): at first Trecy 90 (‘his face’) to which the second 


€ was added. Correct is TIE9O 
22 MAPEYYNT sic; 2 MAPEYNT 
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Log. 77-79 


The Kingdom of the Father is like a man, 

a merchant, who possessed merchandise (gopttov) 
(and) found a pearl (uaeyaettys). That merchant 
was prudent. He sold the merchandise (¢goprtov), 
he bought the one pearl (uxeyaettys) for himself. 
Do you also seek for 

the treasure which fails not, which endures, 
there where no moth comes near 

to devour and (where) no (083¢) worm destroys. 
(77) Jesus said: I am the Light that is above 
them all, I am the All, 

the All came forth from Me and the All 
attained to Me. Cleave a (piece of) wood, I 

am there; lift up the stone and you will 

find Me there. (78) Jesus said: Why 

did you come out into the desert? To see a reed 
shaken by the wind? And to see 

a man clothed in soft garments? 

[See, your] kings and your great ones (ueytot&voc) 
ate those who are clothed in soft [garments] 
and they [shall] not be able to know the truth. 
(79) A woman from the multitude said to Him: 
Blessed is the womb which 

bore Thee and the breasts which 


43 


Pig os° 8 


6 cagnoryk mexagq na[c] xe NE 
CIATOT HNENTAQC WTA a: 
8 MAOTOR AMEWWT ATAPED Epor 
ON OTKE orn ongoor TAP MAWWITEe 
10 HTETNXOOE KE NEIATC NOOH TA 
er eTe MATIC AvwW NKIe Maer EATIOT 
12 ¢ epwre (80) mexe se ZE MENTAQCOTWH 
TIROC KOC AOE ETICWAMA TIENTAD OE 
14 ac EMICHMA TIROCKOC ATLA WOE 
an’ (81) mexe 1¢ SE TENTAOP PAKAO WA 
16 pep ppo arw METETNTAL HOTATHA 
AIC MApeapna (82) mexe je Se TeTOHN 
18 €poer EYOHM ETCATE ATW NETOTHT' 
KAO GOTHT NTANTEpo (83) mexe 1¢ 
20 xe NorKUMt ceovong eboX «arp 
ME ATW TLOTOEIN eTHOHTOT ((OHTT 
22 on OIKWH ATIOVOEIM ATTEFWT" [tA 
GwArm eboA avw TeyorRun OFT 
24 eho osTn req'ovoein (84) mexe 1¢ NQO 
Ov ETETHNAY ereTHEte wapeTit 
26 pawe QOTAN Ae CTETHIYANMAT * 
ANETHOIROM NTA tyiurte OL TeTNE 
28 QH OTTE AATAOT OTTE MATOTWND 
ehoN teTHays 9a ovnp’ (85) nexe ic we 


30 NTAAAAM wwe EBON ON OTOS 


6 CAONOTIYR sic; 7 CANOTIVR 
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Log. 80-85 


nourished Thee. He said to [her]: 

Blessed are those who have heard 

the word (Adyoc) of the Father (and) have kept it 
in truth. For (yée) there will be days 


when you will say: Blessed is the womb 


which has not conceived and the breasts which have not suckled. 


(80) Jesus said: Whoever has known 


the world (xécu0¢) has found the body (céu«), and (3¢) whoever has 


the body (céux), of him the world (xécyoc) is not worthy. 
(81) Jesus said: Let him who has become rich 

become king, and let him who has power (Sivautc) 
renounce (deveicbar) (it). (82) Jesus said: Whoever is near 
to me is near to the fire, and whoever is far 

from me is far from the Kingdom. (83) Jesus said: 

The images (cixwv) are manifest to man 

and the Light which is within them is hidden 

in the Image (cixev) of the Light of the Father. 

He will manifest himself and His Image (cixwv) is concealed 
by His Light. (84) Jesus said: 

When you see your likeness, you 

rejoice. But (5¢) when (ézav) you see 

your images (cixwv) which came into existence before you, 
(which) neither (ote) die nor (ote) are manifested, 

how much will you bear! (85) Jesus said: 


Adam came into existence from a great ; 


29 Exclamation or question. 


[found 
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Pl. 9531-9621 


HATHAAIC AM OTHOG AANTPAAA 
32.0 avw Arreguwre e[tpart]iga ILD 
TH Mevazioc tap me [neqrax: t]n[e] 
34.an armaor (86) mexe re xe [thawop ov 
ntaje nferhad] avw noadate ovntay 
2 AT a[ne]eaao MIgHpe ae ATIpwae 
antag’? nnfor]aa eprke’ Nretyarte ney 
4 ATON wALAO]t (87) nexay Nor se xe ovTANAS 
Ttwpon me] oun eTAWE HOTcwAa’ 
6avw ort[a]Aammwpoe Te Tr»pTYH ETAIYe 
NNAGI ATICHAT (88) mexe i¢ XE NatTTEAoC 
8 NNT WYAPOTN AM NMpoOpHTHe aTw ce 
nat NHTM NN€TETHTHTNCE ATU" 
10 NTWTH IE, THYTN NETHTOT THE 
TAAY NAY NTETHXOOC NAHTH XE ay nH 
12 900% NETOVHNHT NCES METE MWOT 
(89) mexe se xe ethe or TeTHEMWe ATCA Nt 
14 Bo? AMMOTHPION TETHpMoe: an we 
TIEHTAQTAMIO ATICA NOOTH NTO Ont 
16 nenTayTaasro Arica nod’ (90) nexe He 
SE AAHEITN WApoes’ XE OTK pHeTOC 
18 me mranagh’ avw TAANTSOEIC OTPA 
pay TE avwW TeTMAVE aATanaTMacce NH 
27H (91) nexay nag’ xe xooe Epon xe 


NTK NIA WINA ENApTUCcTETE EpoR' re 
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Log. 86-91 


power (dbvaurc) and a great wealth, 
and (yet) he did not become worthy of you. 


For (yép) if he had been worthy (&ét0c), [he would] not [have tasted] 


death. (86) Jesus said: [The foxes] 

[have] the[ir holes] and the birds have 

[their] nest, but (8¢) the Son of Man 

has no place to lay his head and 

to rest. (87) Jesus said: Wretched (tarainweov) 

is the body (céu«) which depends upon a body (céux), 
and wretched (taAatrweoc) is the soul (buyq) which depends 
upon these two. (88) Jesus said: The angels (&yyehoc) 
and the prophets (xpogyryc) will come to you and they 
will give you what is yours. And 

you, too, give to them what is in your hands, 

and say to yourselves: “On which 

day will they come and receive what is theirs?” 

(89) Jesus said: Why do you wash the outside. 

of the cup (motjevov)? Do you not understand (voeiv) that 
he who made the inside is also he 

who made the outside? (90) Jesus said: 

Come to Me, for easy (yenordc) 

is My yoke and My lordship is gentle, 

and you shall find repose (évéravers) for yourselves. 
(91) They said to Him: Tell us 


who Thou art so that (tva) we may believe (morevew) in Thee. 


7 “The angels’, or “The messengers”. 
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Pl. 9674207 


Xa NAY KE TETNPTMIpaze ATTOO HTTHe 

AM THKRAQ ATW METHTETHATO Ehod 
ATIETHCOTWHY? ATW TeESKAspoc Te 
THCOOTH AN MpTUpage ano’ (92) mrexe 

ye Xe WINE ATW TETHAGINGE ANAA NE 
TATETHENOVEL EpOOT MMTQOOT EAT 

xO0ov NATH poor ETAMAT TENOT 

conal eXooy ATW TETHIVINE an Mew 

ov (93) Arpt metoraah nnorgoop xeKac 
NOVHOXOY ETROTIPIA ATIPNOTSE MA 
AAPTAPIT[HE H]NEWay Wina BE NoTaac’ 
«x a(t 4 (94) nexe] se meTWINe YMacmte 
[avw meTTWOM ElOoTM CEMaoTuN Mac! 

(95) [mexagq nos sc] EYOME OTHTHTN QOKT' 
After this page two pages of the MS. have been left empty. 
Amtpy etance adda t [+ 4] ane[re] 
THASITOD an NTooTY (96) [exe] se we TAN 
Tepo ATIEWT ecTHTW[N cor |c ore 

ACXI NovKOvE: Ncaesp[(e) acgo]}mey grt 
ovYWTE Acaagy Honto[s] roe’ 

TIETETA AAARE KAKOtL Aalperp]ewTA’ 

(97) mexe 1¢ xe TANTEpoO wrifesor ec]rn 
Twn ATCOIME ECT OA OTSA[rea] Edy 

ACO HMOEIT Ecaoowye [orn ov]orrnt 

ECOVHOT ATIAAARE ANISA.A[ecs] ov 


WS atitoerT woro newe [o]s Tegs 


H NECCOOTN AN TIE NEMTIECEIME 


Log. 92-97 


22 He said to them: You test (meipé¥ew) the face of the sky 
and of the earth, and him who is before your face 

24 you have not known, and 
you do not know to test (metedtew) this moment (xatpdc). 

26 (92) Jesus said: Seek and you will find, but (a) those things 
which you asked me in those days, I did not 

2 


00 


tell you then; now 
I desire to tell them, but you do not inquire after them. 
30 (93) < Jesus said:> Give not what is holy to the dogs, lest 
they cast it on the dung-heap (xonpt«). Throw not the 
32 pearls (uxpyaptryc) to the swine, lest (iva) they make it 
[ ]. (94) Jesus [said]: Whoever seeks will find 
34 [and whoever knocks], it will be opened to him. 
(95) [Jesus said]: If you have money, 
do not lend at interest, but (éAx) give [them] to him 
from whom you will not receive them (back). (96) Jesus [said]: 
The Kingdom of the Father is like [a] woman, (who) 
has taken a little leaven [(and) has hidden] it in 
dough (and) has made large loaves of it. 


i) 


> 


Whoever has ears let him hear. 

(97) Jesus said: The Kingdom of the [Father] is like 

a woman who was carrying a jar 

full of meal. While she was walking [on a] distant road, 
the handle of the jar broke. 

The meal streamed out behind her on the road. 

12 She did not know (it), she had noticed no 
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Pl. 9718-982 


ENICE NTAPECTIWO ENOTH ETTECHE 
14 aCKA TIGAACED ATIECHT acge Epory ety! 
overt’ (98) mexe iC TANTEPO ATIESWT 
16 ecTNTUN ETPWKE ECYOTWIY ENOTT 
OT PWAE AAETICTANOC ACTIY AI" nt 
18 TCHYe own Treq( Hes atqyxoTe HTXO Xe 
KAAC ENACINE KE Tesora’ NaTwR' 
20 E9OTN TOTE aqowTb ATIMCTICTANOC 
(99) exe AAACHTHE Nay XE NEKCNHT 
22 AN TERAAAT CEAQEPATOT OF ICA HN 
Bo mexay May BE NETHNEEIAA 
24 etpe ATTOT WY ATIAGIWT NAGI NE 
NACHHT AN TAAKAAT NTOOT Te ETNA 
26 buwk’ EpoTH ETANTEPO ATIAEIWT" 
(100) avteehe se avnovh avw mexar macy 
28 X€ NETHIT' AKAICAp’ CeUWITE WAON Mt 
Migwoa' mexay nar we tb ma Karcap' 
30 HKaicap Yt Na MNOTTE ATINOTTE 
ATW METE TMWES TIE MATH MAEIeY 
32 (101) mreTanecTe mecges[woT alm wn Ted’ 
ASAT NTage quai p a[aontHle naer a 
34 amw rreTAAppe rre[qeroT an AM TERY 
AaAT HTAge ynay p afaontHe ma] 
36 €§ AN TAMAAT Tap NTal 
ebJoN [Tamaar] ac wae act naer AMUMO 


2 (102) mexe se [xe o]voer nav Atbapicasoce xe 


33 NTAQE: € added above the line 
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Log. 98-102 


accident. After she came into her house, 
14 she put the jar down, she found it empty. 
(98) Jesus said: The Kingdom of the Father 
16 is like a man who wishes to kill 
a powerful (ueytot&voc) man. He drew 
18 the sword in his house, he stuck it into the wall, 
in order to know whether his hand would carry through; 
20 then (téte) he slew the powerful (ueytot&voc) (man). 
(99) The disciples (u«8yrh¢) said to Him: Thy brethren 
22 and Thy mother are standing outside. 
He said to them: Those here 
24 who do the will of My Father, they are 
My brethren and My mother; these are they who shall 
26 enter the Kingdom of My Father. 
(100) They showed Jesus a gold (coin) and said to Him: 
28 Caesar’s men ask taxes from us. 
He said to them: Give the things of Caesar 
30 to Caesar, give the things of God to God 
and give Me what is Mine. 
32 (101) < Jesus said:> Whoever does not hate his father and his 
mother in My way will not be able to be a[disciple (ua6y7H¢)] to me. 
34 And whoever does [not] love [his father] and his 
mother in My way will not be able to be a [disciple (ua6yrh)] 
36 to me, for (y%o) My mother [ ] 
98 but (8¢) [My] true [Mother] gave me the Life. 
2 (102) Jesus said: Woe to them, the Pharisees (Paproaiioc), for 
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P19882% 


98 eveme [nlororgop’ EYNKOTK' OISN NOT 

4oneq’ n[oen]egoor xe orTe YoTWA ant 
ovte yk alu mitegoor ecorwa (103) mexe 1c 

6 xe ova[ana]proc TIE TIPWAE TAel ETCOOT 
xe o[n aw] WAEDOS en HCTHC NHY e907 

8 wni[a eqnjatworst: HEJeworg nTecy' 
ANT, [.] ATW NAOTp AAO EXH TEC 

10 tne [pa] TegH eanatorves egovn (104) me 
sav [rac] XE AMOT TMAH ATLOOT 

12 avw NTMpHHe Tere mexe se Xe OF TaAp* 
me mnohe NTAagiaag’ H NTATxpo epoers 

14 on or ANAA OOTAN EPWANTINTAPoc es 
ehod Ow MINTAPWM TOTE MaporriA! 

16 cTeve avrw MaporiyAHdA’ (105) mexe ic we rte 
THACOTWM TOT AN TAAAT CENAAOT 

18 Te Epoy’ xe SA aAttopnH (106) mexe re xe 
goTan eTeETWAD MCHA OFA TETHAWLo 

20 me HUFIpe ATTPWKME ATW eTeTHANt 
Booc KE MTOOT Mwwne ehod gra 

22 TrwWwite (107) mexe 1¢ xe TANTEPO eCTHT 
ETPUAE MWe ETHTAY KMAAT MYe 

24 €COOT AOTA NOHTOT CWPA’? ETINOS THE 
AGKW ATICTEYIT AINE Hea mora’ 


26 WANTeEyoe Epoy’ NTApeyorce mexac' 


8 CWwOrg: after UW there is 9 cancelled by a horizontal stroke 
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26 


Log. 103-107 


they are like a dog sleeping in the 

manger of oxen, for neither (ote) does he eat 

nor (odte) does he allow the oxen to eat. (103) Jesus said: 
Blessed (uaxéeroc) is the man who knows 

i[n which] part (uéeoc) (of the night) the robbers (ayorhs) will come in, 
so that (tvx) he will rise and collect his 

[ ] and gird up his loins 

before they come in. 

(104) They said [to Him]: Come and let us pray today 
and let us fast (vnotevew). Jesus said: Which then (ye) 

is the sin that I have committed, or (#) in what have I been vanquished? 
But (4A) when (étxv) the bridegroom (vbuguoc) comes 
out of the bridal chamber (voy¢ev), then (réte) let them 
fast (vnotevew) and let them pray. (105) Jesus said: 
Whoever knows father and mother shall be called 

the son of a harlot (xéevy). (106) Jesus said: 

When (écav) you make the two one, you shall become 
sons of Man, and when you 

say: “Mountain, be moved”, it will 

be moved. (107) Jesus said: The Kingdom is like 

a shepherd who had a hundred 

sheep. One of them went astray, which was the largest. 
He left behind ninety-nine, he sought for the one 

until he found it. Having tired himself out, he said 
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[ed be Ufo tie ok. 


Artecoor xe torowyk’ mapa meTeyiT 

28 (108) mexe sc xe TreTacw ehod on TATATIpo 
NAWWME NTAVPE ANOK OW THawwre 

30 ENTOLY ME ATW NE@HIT NAOTWNO Epor’ 
(109) mexe se xe TANTEPO ECTHTON Erp 

32 me erntag [Aa]ar on Terpewye HitOT 
e90 eyo[Hr ecj]o NATCOOTH’ Epoty ar 

34. alnnca t]peqaor aqKaar ATTECY’ 
[yHpe nen]wHpe coommt an acer 

99 tewwe eTarar agqTaal[y ehod] arw men 

2TagtToore ages eyckar [aoe] amtego ag 
apyer nt 2onT EeTAHCE n[neT]qorawos 

= (110) TIexe sc XE nentTagsime [Art]Roc aoc 
NEP PAKAO AAPEYAPHA ATIROCAOC 

6 (111) nexe se xe Ane HaSwWA aT TIKAQ 
ATETHATO ehoA’ avw meTong eho on 

BTIETOND Nanay an EAOT OFA OTH EIC 
UW MAO *E TIETADE Epoty’ OTAA MKOC 

10 moc arta AaKog' an (112) mexe Ie xe ovoes 
NTCAPS) Tags ETOWE NTH ovroer 

12 HTAYIIH TAeI ETOWE HTCApy (113) TIERAT 
nag Nos NETAAOHTHE Ee TANTEPO 


14 eCHNHT Naw NQOOT eCHNHY ant on ov 


27 €COOT: ECOVO has been corrected by cancelling » and adding wv after 
the second 0 above the line 


32 On: oO added above the line 

6 AVW sic; J. AN 

8 OTA QOTS sic; 1. OVAE EQOTE gotr (haplography) 
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32 
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Log. 108-113 


to the sheep: I love thee more than (x«e&) ninety-nine. 

(108) Jesus said: Whoever drinks from My mouth 

shall become as I am and I myself will become 

he, and the hidden things shall be revealed to him. 

(109) Jesus said: The Kingdom is like a man 

who had a 

treasure [hidden] in his field, without knowing it. 

And [after] he died, he left it to his 

[son. The] son did not know (about it), he accepted 

that field, he sold [it]. And he who bought it, 

he went, while he was plowing [he found] the treasure. 

He began (Xpxec8«1) to lend money to whomever he wished. 
(110) Jesus said: Whoever has found the world (xécpoc) 

and become rich, let him deny (épveiobar) the world (xécu0c). 
(111) Jesus said: The heavens will be rolled up and the earth 
in your presence, and he who lives on 

the Living (One) shall see neither death nor (0d8é) <fear>, because (dtu) 
Jesus says: Whoever finds himself, 

of him the world (xécy0¢) is not worthy. (112) Jesus said: Woe 
to the flesh (c%e&) which depends upon the soul (dvyxy); woe 

to the soul (Wuyh) which depends upon the flesh (dpé). 

(113) His disciples (ua8yrh¢) said to Him: 

When will the Kingdom come? < Jesus said:> It will not come by 


5 


6 Ms, literally: “and the earth is in your presence”. 
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9) 


Piao 


Guwyt ehodN’ ernaxooc an Be ere OHA 

16 Te ATUCA Herc OHHTE TH ANAA TANTEPO 
ATIEWT? ecrropy”? bod Orn TIKAQ ATW 

18 ppwae nav an epoe (114) mexe crmuon meTpoc 
Nay SE Mapenaproan ex ebod MOnTIH 

20 xe NCQIOME ATTA AN’ ATION Tlexe iC 
X€ EIC OHHTE anon’ $rtacwr' AAOC XE 

22 RAAC EEINAAC NQooTT: WINA ECMHatyw 
THE OWWE NOTA erforto EtVeine Ww 

24 MWTM NQOOTT ME COIME MEA ECMHAAC’ 
Ngoort’ cntahur' egovn ETANTEPO 

26 WANT el ee ee 


TIETATTE AION 


28 MRATA OWMAC 
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Log. 114 


expectation; they will not say: “See, 
here’’, or (4): “See, there”. But (4,«) the Kingdom 
of the Father is spread upon the earth and 
men do not see it. (114) Simon Peter said 
to them: Let Mary go out from among us, 
because women are not worthy of the Life. Jesus said: 
See, I shall lead her, 
so that I will make her male, that (tva) 
she too may become a living spirit (xvedux), resembling 
you males. For every woman who makes herself 
male will enter the Kingdom 
of Heaven. 
The Gospel (cdayyédtoy) 


according to (xaté)Thomas 


“it 


Log. 


SCRIPTURAL PARALLELS AND ECHOES 


1, pl. 80, 12-14: cf. Jn. vit, 51 and 52. 

2, pl. 80, 14-16: cf, in one sense, Mz. vu, 7-8 = LA. xt, 9-10. 

3, pl. 80, 19-24: cf., in one sense, Deut. xxx, 11-14 and Rom. x, 

6-3; pl. 80) 25222. xvi, 215. 

pict) 0-6. cl lavone sense, A xt, 25 == LE. x, 21s ples1; 

9-10: Mé#. xrx, 30 et xx, 16 = ME. x, 31 = LA. xin, 30. 

pl 81, 13s°Lé. vin, 17 (= Me. rv, 22); cf. MA x, 26 = L&. 

xi, 2 

ple 715-183 "ct. vi, 1-183 pl.-81, 18: cf Eps. iv, 25 and 

Col. 111, 9; pl. 81; 19: ch, in one sense, 47. vir, 12 = LA, vi, 31; 

pi et oe eo LK. xXiT, 2h. IV, 22 = Le 

vil, 17): 

8, pl. 81, 29-pl. 82, 2: cf. Mt. xm, 47-50; pl. 82, 2-3: Mt. x1, 15, 
x, 9 and 43; MA. tv, 9 and 23, vu, 16; LA. vit, 8, xtv, 35; Rev. 
dts owaee, 8) 

9 pl. $2, 3-13: Mr. xin, 3-9 = Mé. IV, 3-9-= Le. vin, 5-8. 

10, pl. 82, 14-16: cf. LA. xn, 49. 

ES ple ib act. Wir xy, 35 Ne xis, 31 SLA xxi, 33; 
MeV. 16 — Le xa, tis f Cor, vi, STs jeu, ai. 

12, pl-82, 26-27: cf., perhaps, M/s. xvi, 1 = MR. 1x, 34 = LE, 
Ix, 46. 

13, pl. 82, 30-pl. 83, 4: cf., in one sense, Mt. xvi, 13-16 = MA. vit, 
27-30 = L&. 1x, 18-21; pl. 83,5: cf. M+. xxi, 8 and, perhaps, 
iV; 19; ple 85, 6 cf. Ja. tv, 10714; pl) 83,73 cf. Le, xx,:10; 
pl. 83, 12-13: cf. Jz. vit, 59 and x, 31. 

$45 pl 63. 19-23 Lk xe 8-9 (et. Mi. x, 83 f Cor, x, 27); pl. 83, 
24-27: Mi. xv, 11 = Meé. vu, 15. 

16, pl. 83, 31- pl. 84, 3: LA. xu, 49 and 51-53; cf. Mz. x, 34-36. 

17; pl 84) 5-9: ct. 7 Cor. 1, 9 (quoting Js. ixtv, \3). 

19, pl. 84, 19: cf, perhaps, Jz. x1, 35 and xv, 8; pl. 84, 20-21: 
cf., perhaps, M¢. 11, 9 = L&. 11, 8 or Mt. 1v,3 = LA. 1, 3; 
pl. 84, 21-25: cf., in one sense, Rev. 11, 7. 

20, pl. 84, 26-33: Maz. 1v, 30-32; cf. Mt. xu, 31-32 and LA. x11, 18-19, 

21, pl. 85, 4-5: cf., perhaps, JJ Cor. v, 3; pl. 85, 7-14: Mz. xxiv, 
43-44 = Lk. x11, 39-40 (cf. Mt. vi, 19-20); pl. 85, 10: cf. 
Mi. xu, 29 = MA. Ill, 27 = LA. x1, 21-22; pl. 85, 11-12: La. 
xu, 35 and 37 (cf. Mz. xxv, 13); pl. 85,17-18: cf. Mk. tv, 29 
(Joe/ 111, 13); pl. 85, 19: Mz. x1, 15, x11, 9 and 43; Ma. tv, 9 and 
25°91, 167-8, yin, 8, Kiv,-95; Rev. 11, 7, x11, 9. 


ot 5= 


D 


59 


Log. 


Log. 
Log. 


Log. 


60 


wes 


24, 


39; 


40, 
41, 


43, 


44, 
45, 


46, 
47, 


Scriptural Parallels and Echoes 


pl. 85, 20-22: M+. xvi, 1-3 (cf. Mk. 1x, 36 and L&. 1x, 47- 
48); compare also Mz. xix, 13-15 = M&. x, 13-15 = LA. Xvutl, 
15-17; pl. 85, 28-31: cl. Gali, 28, Bporam, 14-16: 

pl. 86, 1-2: cf. Mz. xxi, 14; Jn. v1, 70, xt, 18, xv, 16 and 19. 
pl. 86, 4-6: cf., perhaps, Jz. xtv, 4-5; pl. 86, 6-7: Mis at); 
x11, 9 and 43; M&. 1v, 9 and 23, vu, 16; LA. vit, 8, xv, 35; 
Rev. 1, 7, xu, 9; pl. 86, 7-10: compare, perhaps, My. v1, 22-23 = 
Lk. x1, 34-35, 

pl. 86, 10-11: Mf#. xrx, 19b and xxu, 39 = M&. xu, 31 = LA. 
x, 27 (= Lev. x1x, 18, quoted also by Jam. u1, 8); pl. 86, 12: cf. 
Desk xxx, 10, Ps. xvi, Be Prov Nite2, eccles. XViS 22. 

pl. 86, 12-17: Mz. vir, 3-5 = L&. vi, 41-42. 

pl. 86, 18-19: cf., perhaps, M/s. vi, 33 = Le. xn, 31; pl. 86, 
20: cf, Ja. xxv, 9, and, M7..v,.8. 

pl. 86,22: ch. £ Iz... 16, 

pl. 87, 3-5: cf. Atz xvi, 20, 

pl. 87, 5-7: Mz. xu, 57 = Ma. vi, 4; LA. 1v, 23-24; Jn. iv, 44. 
pl. 87, 8-10: Mt. v, 14d; cf. Mzé. vit, 24-25 and Js. 11, 2. 

pl 87, 10-13: Ms. x, 27 = Lez. xm, 3; pl. 87, 13-172 ee 
Py == Eye. Aina, MOS WE Mi, NE ee IO a, 38). 

pl. 87, 18-20: Mz. xv, 14, LA. vi, 39. 

pl. S75620-24: 9 Ms xin, 20 ae MR. Te rei XI dee 
pl.. 87,: 24-27: Mz. vi, 25 = LA. xm, 22; ch Mi. yi, 311 = Le. 


pl. 87, 27-293-ck. Jas xiv, 22andd fa. mi, 22 pl4817 30 5k a 
in one sense, Gen. 11, 25 and in, 7; pl. 88, 1: cf. Mt. xvi, 16, 
pl. 88, 2-5: cf., perhaps, Mz. x11, 17 = LA. x, 24; pl. 88, 5-6: 
cf. Mz. 1x, 15, Mk. 11, 20, LA. v, 35 and xxi, 6; pl. 88, 6-7: cf. 
Jn. vu, 33-34 and 36. 

pl..88, 7-11: 17, xxi, 13. Leo, 52s pls 68.el lala ie 
x26, 

pl. 88, 13-16: cf. Mz. xv, 13 and Jn. xv, 1-10. 

pl. 88, 16-18: Mz. xm, 12 = MA. 1v, 25 = LA. vu, 18; cf. 
Mi, XKV, 29 Lk. XI 6. 

pl. 88, 20-22: cf. Jn. xiv, 8-11; pl. 88, 24-26: cf. Mz xu, 33 = 
Lk. vi, 43-44; Mz. vu, 17-20. 

pl. 88, 26-32: Mz. xm, 31-32 = Ma. ut, 28-29 = LA. x11, 10. 
pl. 88, 31-pl. 89, 5: LA, vi, 4445 = Me. vn, 16 + xn, 35 + 
xr, 34. 

pl. 89, 6-12: Mz. x1, 11 = L&. vu, 28. 

pl. 89, 14-17; Mz. v1, 24 = DR. xviel3: pli 89, 17-19) De 
v, 39; pl. 89, 19-23: Mr. rx, 16-17 = MA, 1, 21-22 = LA. v, 
36-38. 
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50, 


56, 
58, 
61, 
62, 
63, 
64, 
65, 


66, 


Td 


78, 


Scriptural Parallels and Echoes 


pl. 89, 24-25: Mr. xvimt, 19 (cf, pethaps, (Aes, 25 = 
Mak. 11, 25); pl. 89, 25-27: Mz. xv, 20 (cf. Mt. xxi, 21 = 
BUR Sr, 22-25), Chal Gory xt. 

pl.90,3: cf. LA. xvi, 8, Jn. xt, 36, Eph. v, 8, I Thess. v, 5; pl. 
DOA chi fns VI, oi, Rom or, 26. 

pl. 90, 11: cf., in one sense, M¢. xvi, 11-12, or Jn. v, 25. 

pl. 90, 12-18: cf, in one sense, Jn. v, 39-40 and vim, 53; 
moreover, LR. xxiv, 5 and Mz. vt, 22 = L&. 1x, 60. 

pl. 90, 19: ch. Rom. 11, 25 and ut, 1; pl. 90, 22: cf. Row. 1, 29. 
pl. 90, 23-24: Mr v, 3 = LR. vi; 20. 

pl. 90, 25-29: Mz. x, 37-38 = L&. xtv, 26-27; cf. Mt. xvi, 24 = 
Mek. yur, 34 = Le. rx, 23. 

pls 90, S2ehck “eb. xt, 38: 

pl. 90, 33-pl. 91, 7: Mz. xt, 24-30. 

pl. 91, 8-9: cf., in one sense, Jam. 1, 12 and J Pet. 11, 14. 

pl. 91, 23-25: LA. xvi, 34 (cf. Mt. xxv, 40-41); pl. 91, 29-30: 
Ca Mixs, 2) = EEX, 22, Je. vi, 37and 39, xvi, 2, Gand 9; 
Lk. uu, 49. 

pn 2 i- 22, : 

pl. 9253-9: Lez. xu, 16-21; pl. 92,°9-10: Ms. xr, 15, x1, 9 and 
43; Mk. rv, 9 and 23, vu, 16; LA. virt, 8, xtv, 35; Rev. 11, 7, xt, 9. 
pl. 92, 10-35: Le. xiv, 16-24 = Mz. xxir, 2-10. 

pl 935, 1-15: Mi. xox, 33-41 = Me. xu, 1-8 — Le. xx, 9-16; 
ple93, 16: My x1, 15, xin, 9 and 43; Mé&. 1v, 9 and 23, vi, 
16-12 viii, G, Kiys 55> er, Tf, 7, Kitt, 9. 

pl: 23,°10-19: Mr-xxt, 42 (== Ps. cxvu, 22) = Me. xm, 10 = 
Lk. XX, 17; cf. also I Pet. 11, 4-6. 

pl. 93-19-20: cf. Mr. xvi, 26 = Mk. vir, 36 = Le. 1x; 25. 
pl Ua, 2-22. ct, ai 1 Lei, 22, 

pln 93, 25: ah, Ow, 10; pl 93,27: ce Me xxir, 16, Jn. 1V, 23 
and 24, xvi, 17 and 19, etc.; pl. 93, 28: cf. Mz.v,6 = LA. v1, 21. 
pl. 93, 34-35: cf., in one sense, M¢. xxvi, 61 (and xxv, 40) 
Wk, sav, 58s Ja. 1,19; Acte-v1, 14. 

pl. 94, 1-6: La. xu, 13-14. 

pl. 94, 6-9: Mz. 1x, 37-38 = Lk. x, 2. 

pl. 94, 11-13: cf., perhaps, Ms. xxi1, 10-14, rx, 15 (= Mz. uy, 
19 = L&. v, 34; cf. Jn. 11, 29) and xxv, 10. 

pl. 94, 14-19: Mz. xr, 45-46; pl. 94, 19-20: cf. Mz. xii, 44; 
pl. 94, 19-22: Mz. v1, 19-20 = LA. xu, 33. 

pl. 94, 23: cf. Jw. vit, 12; pl. 94, 25-26: cf. Rom. x1, 36, and 
I Cor. vit, 6. 

pl. 94, 28-pl. 95, 2: Mz. x1, 7-8 = Lk, vit, 24-25; pl. 94, 32: 
Rev. vi, 15 (cf. Ps. 11, 2, Is. xxv, 21) and Mz¢. xx, 25. 
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Scriptural Parallels and Echoes 


pl. 95, 3-8: L&. x1, 27-28; pl. 95, 9-12: Lk. xxii, 29. Cf. also 
Mi. soy, 19 = Mz. xin, 17 = LAS x, 23: 

pl. 95, 15-1628ct.f Corivs. 8, 

pl. 95, 17-19: cf, in one sense, Mk. x1, 34. 

pl. 95, 34-pl. 96, 4: Mz. vim, 20 = Lk. 1x, 58. 

pl-96, 7-9: cf. Mt. xvi, 27 = MA. vit, 38b = LA. 1x, 26d. 
pl96, 13-16: Mr. xxi, 26 == Lk: x1, 39 A. 

pl. 96, 17-19: Mt. x1, 28-30. 

pli 96, 21: ct Jn.v1, 303. pl96, 22-25: Le. xi 56 eer ls. 


pl. 96, 26: cf., in one sense, Mz. vir, 7-8 = LA. x1, 9-10. 
pl.-96, 30-33:" M7. vit,06. 

pl. 96,.33734: Mz vu, 8 = LA. x1, 10. 

pl. 96, 35-pl. 97, 2: LA. v1, 34-35 (cf. vi, 30 and Mz. v, 42). 
plaoT, 2-5 Mir, xi 33 == LA, x, 20-21e pl, OTs Mes 
15, x11, 9 and 43; ME. hy,  akavel 2S1, Wan, WG e iat Wale, to} SaaNe, SER 
IRC, it, Ts ie, Y. 

pl. 97, 21-26: Mz. xu, 47-50 = Maks, 32-35 = LA. vu, 29-21. 
pl. 97, 27-30: Mz. xxi, 16-21 == MAoxit, 13-1 P= Leoxx, 21-25. 


s Pl. 97, 32-333 Mt, x53) = Les xiv, 265 cha x, 29) = AT: 


x, 29 = Le. xyitt, 295, 

ples, 2: cd. Lkoxt, A? and 45. Mr exis 19514) 15025505027, 
and 29. 

pl. 98, 6-8: cl. Ms, xxiv, 43 == LACx 3930p 98..9-10* ch. 
exit 25); 

pl. 98, 10-16: Mz. rx, 14-15 = MA. mu, 18+20 = LA, v, 33-35. 
pl. 98, 17-18: cf., perhaps, /#. vit, 41. 

ples, 22-27 w Mr. svi, 12-13 Le: xy, 3-6, 

pl. 98, 28-29: cf., in one sense, J#. vir, 37. 

pl.098, 31-pl..99; 3:cts Aly. xa 44 

pls 99,06: ct.o/s. xxKiv <4, Feb ai 2 eee vie 4. 

pl. 99, 12-18: Lk. xv, 20-21; cf., perhaps, Mz. xxtv, 23 and 
pts 26. 
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(continued from front flap) 
text of which must have been produced 
in Greek about 140 a.p.” 

In addition, there is a prologue at- 
tributing their recording and preserva- 
tion to the apostle “Didymos Judas 
Thomas.” 

Related to the logia of the Synoptic 
Gospels and apparently sharing the 
same or similar sources, the para- 
bles and other sayings in THE GOSPEL 
ACCORDING TO THOMAS are open to con- 
sideration as possibly containing genu- 
ine words of Jesus heretofore unknown. 
They may supply the “missing link” in 
the study of ancient manuscripts and 
texts which connects the known Gos- 
pels with Gnostic, Patristic, Manicha- 
ean and even Cathare literature. 

This authoritative translation has 
been obtained through the unremitting 
efforts of an international team of five 
Coptic and Hebrew scholars who are 
specialists in Gnosticism and primitive 
Christian literature. It is based on a 
most minute reading of the manuscript 
itself, which has been corrected and 
reconstituted with the use of infra-red 
photographs which are, as Professor 
Piper points out, “clearer than the orig- 
inal itself.” Here is a complete transla- 
tion in English, as literal as possible, 
easy to read and refer to, with the origi- 


nal text in Coptic characters on Oppo- 
site pages, reproduced line for line 


and page for page. 


No. 5771 


“Constituting another surprising and 
major archeological discovery of our 
time, THE GOSPEL ACCORDING TO 
THOMAS provides new material for a 
study of the transmission and trans- 
formation of the words of Jesus in the 
early Christian centuries.” 


JAcK FINEGAN 
Professor of New Testament Literature and 
Interpretation, Pacific School of Religion 


“The publishing of the text and 
translation of THE GOSPEL ACCORDING 
TO THOMAS will be welcomed by stu- 
dents of the New Testament and of 
Christian origins. Confirmation of the 
canonical Gospel material will be of 
special interest to some. The Gnostic 
influence on early Egyptian Christian- 
ity will intrigue others. The genuine- 
ness of sayings attributed to Jesus but 
otherwise unknown will provoke wide- 
spread discussion.” 


EveErETT F’. HARRISON 
Professor of New Testament, 
Fuller Theological Seminary 


“THE GOSPEL ACCORDING TO THOMAS 
is probably the most important source 
for our knowledge of the beginnings of 
Christianity in Egypt. Other sources 
do not reach beyond the end of the 
second century, whereas this docu- 
ment, or its nucleus, probably originat- 
ed early in the second or late in the 
first century. In their study of THE 
GOSPEL ACCORDING TO THOMAS, schol- 
ars had thus far to rely on a very un- 
satisfactory edition of the Coptic text, 
which had many gaps and led to er- 
roneous translations and intepretations. 
The Puech edition is based upon infra- 
red photographs which are clearer 
than the original itself.” 


Otto A. PIPER 
Professor of New Testament Literature and 
Exegesis, Princeton Theological Seminary 
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MAJOR NEW TESTAMENT STUDIES 


THE SECRET GOSPEL 

by Morton Smith 

“Professor Smith’s discovery of a second century letter of Clement 
of Alexandria is of no small significance for early Christian studies. 
It introduces’ us to secrets of Christian initiation and to a longer 
version of Mark’s gospel of which we were hitherto entirely igno- 
rant,” —Cyrit C. Ricuarpson, Union Theological Seminary 


EARLY CHRISTIAN EXPERIENCE 

by Ginther Bornkamm 

“The essays in the present volume...all deal with important issues 

in Pauline scholarship and are characterized by rigorous analysis 

of the texts discussed as well as by a sense of the author’s personal 

and existential involvement in the issues raised. The book as a 

whole is an important contribution to the understanding of Paul.” 
—The New York Times Book Review 


OUTLINE OF THE THEOLOGY OF THE 

NEW TESTAMENT 

by Hans Conzelmann 

“Professor Conzelmann’s acute and learned understanding cuts 

through the confusing mass of New Testament scholarship and 

works out summaries of the main issues of the discipline which 

are attractive in their clarity. His book is indispensable for the 

student of New Testament scholarship.” ; 
—C. F. D. Moute, Cambridge University 


HISTORY OF THE SYNOPTIC TRADITION (Rev. Ed.) 
by Rudolf Bultmann 
“The importance of the book lies in the fact that it gives us the 
most thoroughgoing and detailed application of the methods of 
form-criticism to the Synoptic Gospels. The book is undoubtedly 
a classic in modern New Testament studies.” 

—Joun MacquarriE, Oxford University 
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